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Product Safety Information

Intended Use:

The ST400 Series air starters are intended for use in starting reciprocating internal combustion
engines. These starters are designed to be operated from a remote location after proper
installation on the engine requiring starting.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual 45558624.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

Safety Symbol Identification

Read all manuals supplied with the starter before installing, operating,
or servicing.
]
&>
4 Turn off air supply before installing or servicing the starter.
CLOSED

Operating Guidelines
« Never exceed the nameplate maximum operating pressure rating.

Always release the start button immediately after the engine starts.

Liberally grease the teeth on the pinion and ring gear with a quality heavy duty open gear
lubricant. This will help promote the life of the ring gear and the drive pinion.

Operate ST400 starters on compressed air only. They are not designed or sealed for operation
on natural gas.

General Information

« The efficiency of an air starter can be greatly impaired by an improper hook-up. Hoses smaller
than those recommended will reduce the volume of air to the motor. The number of tees and
elbows, and the length of the supply line should be kept to a minimum.

« On all vehicular installations and on stationary engines subject to vibration, use flexible
hoses instead of rigid pipe connections. Vehicle and engine vibration will loosen rigid pipe
connections whereas hoses will absorb the vibration and connections will remain tight.

«+ Supply lines must be free of contaminants. New piping must be free of scale and welding slag.

« All connections must be air tight. Use Ingersoll Rand SMB-441 Sealant on all NPT connections

throughout the system.

Always run the air supply line from the side or top of the receiver and never at or near the

bottom.

« Installation of a“glad hand”is recommended for emergency re-pressurizing of the system. To

keep the “glad hand” clean and free of dirt, and to protect it from distortion, a second “glad

hand” closed by a pipe plug can be mated to it, or a glad hand protector bracket can be used.

For Overall Dimensions, refer to Dwg. 47615017-4 on page 4.

A. Inlet

B. Outlet

C. Pinion Travel Distance

« For Piping, refer to chart below and Dwg. 47615017-5 and 47615017-6 on page 3. Ingersoll Rand
recommends to connect to the starter as illustrated.

47619006001_ed1 EN-1
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Item Description Item Description
*1 | Pressure Regulator . 1"Hose (under 15 feet)
*2 | Strainer 1-1/4" Hose (over 15 feet)
*3 | Relief Valve 8 |1/4"Hose
4 |Starter Relay Valve A9 [Tank
5 |Pressure Gauge A10 | ST400-D399M Valve
6 | Push Button A11 [ST400-D399-()() (12 or 24 volts)
* Indicates Stationary Applications
A Indicates Vehicular Applications
Product Specifications
Models Pressure Br;:xl\‘n;ay Msa';(e::v?er Max Power Flow
psi (bar) ftIb (Nm) (RPM) HP (kW) SCFM (L/s)
st 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10 (7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
5T499 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
(99% ARC) -
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
Model Coding
ST400 C 03 R 31 030
1-1"NPT Inlet Pinion Code  Orientation
No Letter - SAE
Split Flange Inlet R-Right Hand
L - Left Hand
ST400 - 44% ARC
(MAX. 150 PSI) 01-SAE 1 Flange
ST455 - 55% ARC 03 - SAE 3 Flange
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99% ARC
(Max. 90 PSI) C - Gear Ratio

EN-2
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When ordering a Starter, refer to table below for correct pinion data.

Teeth | Blank Dlar_netral Module Pressure Rotation | PartNumber | Pinion Code
Pitch Angle
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 — 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 35 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 — — 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

ST400 Orientation: Refer to Dwg. 47615017-2 (SAE 3) or 47615017-3 (SAE 1). The flange is fully
adjustable, housing is marked every 30 degrees. If orientation angle is not specified you will
receive -000 like shown. The inlet and exhaust is none adjustable.

A-Inlet
B - Exhaust
C - Orientation Hole

Orientation of the Starter

If the factory orientation will not fit your engine, the flange may be adjusted by following these
three steps.

- Loosen the six flange screws

- Rotate flange to desired location

- Apply tread locker to threads and torque screws to torque to 14 Ib-ft (19 Nm)

For special applications, contact your nearest Ingersoll Rand distributor or Ingersoll Rand
Engine Starting Systems at:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Parts and Maintenance

When product life has expired, it is recommended that the product be disassembled, degreased
and parts be separated by material for proper recycling.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

47619006001_ed1 EN-3
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

El uso indicado de los motores de arranque neumaticos serie ST400 es dar arranque a motores
alternativos de combustion interna. Estos motores de arranque estan disefados para ser
accionados desde una ubicacion remota después de la instalacion apropiada en el motor que
requiere arranque.

Para obtener mas informacion, consulte el manual de informacion de seguridad del producto 45558624.
Los manuales se pueden descargar desde ingersollrandproducts.com

Identificacion de los simbolos de seguridad

Lea todos los manuales suministrados con el motor de arranque antes
de instalarlo, utilizarlo o darle servicio.
]
\ Apague el suministro de aire antes de instalar o reparar el motor de
. arranque.
CERRADA

Pautas de funcionamiento

& ADVERTENCIA

« Nunca exceda la presion nominal de funcionamiento maxima de la placa de identificacion.

Siempre suelte el botén de arranque inmediatamente después de que el motor arranque.

« Engrase abundantemente los dientes del pindn y anillo de engranaje con un lubricante para
engranajes abiertos de buena calidad y para servicio pesado. Esto ayudara a mejorar la vida
util del anillo de engranaje y pifién impulsor.

« Haga funcionar los motores de arranque ST400 solamente con aire comprimido. No estan
disefiados ni sellados para funcionar con gas natural.

Informacién General

« Laeficiencia de un motor de arranque neumatico puede ser afectada en gran medida por una
conexién no apropiada. Las mangueras de menor tamafio que las recomendadas reducirdn
el volumen de aire que llega al motor. La cantidad de uniones en Ty codos y el largo de la
tuberia de suministro deberan ser mantenidos en un minimo.

« Entodas las instalaciones vehiculares y en los motores estacionarios sujetos a vibracion, use
mangueras flexibles en lugar de conexiones de tuberias rigidas. La vibracion del vehiculo y el
motor aflojara las conexiones de tuberia rigidas, mientras que las mangueras absorberan la
vibracién y las conexiones permaneceran ajustadas.

« Las tuberias de suministro deben estar libres de contaminantes. Las tuberias nuevas deben
estar libres de incrustaciones y escoria de soldadura.

« Todas la conexiones deben ser estancas al aire. Use sellador Ingersoll Rand SMB-441 en todas

las conexiones NPT de todo el sistema.

Siempre tienda la tuberia de suministro de aire desde el costado o parte superior del receptor,

nunca desde o cerca del fondo.

« Lainstalacion de una conexidn tipo acoplamiento rapido de tuberias neumaticas para
remolques (“glad hand”) para la represurizacion de emergencia del sistema. Para mantener
la conexion tipo acoplamiento rapido (“glad hand”) limpia y sin suciedad y protegerla de
distorsiones, se puede acoplar a ella un segundo acoplamiento del mismo tipo, cerrado por
un tapdn para tuberia o usar un soporte protector para acoplamientos rapidos (“glad hand”).

ES-1 47619006001 _ed1
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Para conocer las dimensiones generales, consulte el diagrama 47615017-4 de la pagina 4.

A. Entrada

B. Salida

C. Distancia de desplazamiento del pifién

Para obtener informacion sobre los tubos, consulte el diagrama 47615017-5 & 47615017-6
de la pagina 4. Ingersoll Rand recomienda su conexién al arrancador segtin se muestra en la

ilustracion.
Artic- s Articu- L
Descripcion Descripcion
ulo lo
*1__|Regulador de presién 7 1"Manguito (por debajo de 457 cm (15 pies))
*2 | Depurador 1-1/4" Manguito por encima de 457 cm (15 pies)
*3 |Vélvula de seguridad 8 1/4" Manguito
2 Valvula de relé del motor de 79 |Depssito
arranque
5 [Mandémetro A10 | Valvula ST400-D399M
6 Pulsar el boton A11  |ST400-D399-()() (12 0 24 voltios)
* Indica aplicaciones estacionarias
A Indica aplicaciones vehiculares
Especificaciones del producto
Torswn.c!e Velocidad .
” separacion N Potencia
Presion P con potencia P Caudal
Modelos . de posicion e maxima
psi (bar) rer maxima SCFM (L/s)
estatica (RPM) HP (kW)
ftlb (Nm)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14(10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)

47619006001_ed1 ES-2
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Codigos de modelo

ST400 | C 03 R 31 - 030
1-1"NPT entrada Cédigo de pifidon Orientacion
Sin letra - brida de
entrada SAE dividida R = A mano derecha
L= A mano izquierda
ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI) 01 - Brida SAE 1
ST455 - 55 % ARC 03 - Brida SAE 3
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC

(Méx. 90 PSI) C - Relacion de engranajes

Al realizar un pedido de un motor de arranque, consulte la tabla incluida a continuacién
para conocer los datos correctos del pifién.

Dientes En paso dia- Médulo Angul.o' de Rotacion | N.°de pieza Cod.|-9'0 de
blanco [ metral presion pinén

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32

9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
1 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
1 - -— 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 — — 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Orientacion de ST400: Consulte el dibujo. 47615017-2 (SAE 3) 0 47615017-3 (SAE 1). La brida
es completamente ajustable, el alojamiento estd marcado cada 30 grados. Si el angulo de
orientacion no se ha especificado aparecera -000 tal como se muestra. La entrada y el escape
no son ajustables.

A - Entrada

B - Escape

C - Orificio de orientacién

ES-3 47619006001 _ed1



(5

Si la orientacion de fabrica no coincide con su motor, se puede ajustar la brida siguiendo los
pasos indicados.

-Afloje los seis tornillos de la brida

-Gire la brida a la ubicacién deseada

-Aplique fijador de roscas a las roscas y apriete los tornillos al par de torsion 14 Ib-ft (19 nm)

Orientacion del arrancador

Para las aplicaciones especiales, péngase en contacto con su distribuidor de Ingersoll Rand mas
cercano o con los responsables de los sistemas de arranque de los motores de Ingersoll Rand en:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387
(910) 692-8700

Piezas y mantenimiento
Una vez vencida la vida atil del producto, se recomienda desarmar el producto, desengrasarlo y
separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se deben realizar en un
Centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

47619006001_ed1 ES-4
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Informations sur la sécurité du produit

Utilisation du matériel:

Les démarreurs pneumatiques de série ST400 sont congus pour étre utilisés pour le démarrage
de moteurs alternatifs a combustion interne. Ces démarreurs sont congus pour un fonctionne-
ment a distance aprés une installation correcte sur le moteur a démarrer.

Pour plus d'informations, c
45558624.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

le | d’'informati de sécurité du produit

Identification du Symbole de Sécurité

Veuillez lire tous les manuels fournis avec le démarreur avant
I'installation, le fonctionnement ou la mise en service.
]
\ Désactivez I'alimentation en air avant l'installation ou I'entretien du
St démarreur.
FERME

Instructions de fonctionnement

AVERTISSEMENT

Ne jamais dépasser la pression nominale de fonctionnement maximale indiquée sur la plaque
signalétique.

Relachez toujours le bouton de démarrage aprés que le moteur a démarré.

Graisser généreusement les dents du pignon et de la couronne avec un lubrifiant renforcé

et de qualité pour engrenage découvert. Cela contribuera a allonger la durée de vie de la
couronne et du pignon d'entrainement.

Actionnez les démarreurs ST400 uniquement a I'air comprimé. Ils ne sont pas congus ni scellés
pour un fonctionnement au gaz naturel.

Informations générales

« Lefficacité d'un démarreur pneumatique peut étre réduite de maniére importante suite a
un branchement défectueux. Les tuyaux plus petits que ceux recommandés entrainent une
réduction du volume dair circulant vers le moteur. Le nombre de raccords en T et de coudes,
ainsi que la longueur de la conduite d'alimentation devront étre réduits au minimum.

« Sur toutes les installations pour véhicules et sur les moteurs fixes exposés aux vibrations,
utiliser des connexions de tuyaux flexibles et non des connexions rigides. La vibration du
véhicule et du moteur desserra les connexions de tuyaux rigides tandis que les connexions
flexibles absorberont la vibration et les connexions resteront serrées.

« Les conduites d’alimentation ne doivent pas contenir d’agents polluants. La nouvelle
tuyauterie doit étre dépourvue de dépéts et de laitier de soudage.

- Toutes les connexions doivent étre étanches a l'air. Utiliser I'enduit d'étanchéité

Ingersoll Rand SMB-441 sur toutes les connexions NPT du systeme.

Utiliser toujours la conduite d’alimentation en air depuis la partie latérale ou supérieure du

récepteur et jamais depuis la partie inférieure ou a proximité de celle-ci.

FR-1 47619006001 _ed1
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Linstallation d’une “téte d’accouplement” est recommandée pour une remise sous pression
d’urgence du systéme. Pour conserver la “téte d’accouplement” propre et sans impuretés,

et pour la protéger contre la déformation, une deuxiéme “téte d’accouplement’, fermée par
un bouchon de tuyau, peut étre accouplée a celle-ci, ou un support de protection de la téte
d’accouplement peut étre utilisé.

Pour les dimensions totales, se reporter au dessin 47615017-4 a la page 4.

A. Entrée

B. Sortie

C. Distance de course du pignon

Pour la tuyauterie, se reporter au tableau ci-dessous et au dessin 47615017-5 & 47615017-6 a
la page 4. Ingersoll Rand recommande un branchement au démarreur de la maniére illustrée.

Article Description Article Description
*1 Régulateur de pression 7 1"Flexible (moins de 15 pieds)
*2 Séparateur 1-1/4" Flexible (plus de 15 pieds)
*3 Clapet de sécurité 8 1/4"Flexible
4 Valve relais du démarreur A9 Réservoir
5 Manomeétre A10 | Soupape ST400-D399M
6 Bouton poussoir A1 ST400-D399-()() (12 ou 24 volts)

* Indique les applications stationnaires
A Indique les applications sur véhicules

Spécifications du produit

. Couple de Vitesse @ Puis- Puissance
N Pression . . N Flux
Modéles i (bar) démarrage |sance maximale| Maximale SCFM (L/s)
P ftlb (Nm) (RPM) HP (kW)
<7400 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
4
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18 (13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)

47619006001_ed1 FR-2
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Codage du modéle

ST400 | C 03 R 31 - 030
I-1”NPT Entrée Code du pignon Orientation
Aucune lettre -
Admission de R - Coté droit
bride SAE fendue L - Coté gauche
ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI) 01 - Bride SAE 1
ST455 - 55 % ARC 03 - Bride SAE 3
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC
(Max. 90 PSI) C - Rapport de transmission
Lorsque vous commandez un démarreur, réfé au tabl ci-d pour les
données correctes au sujet du pignon.
Dents | Vide Dlametr‘e du module A"gleA De Rotation Référence C?de du
cercle primitif Pression pignon

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right 5T400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 -— 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 -— 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 — — 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Orientation ST400 : Référez-vous aux dessins 47615017-2 (SAE 3) ou 47615017-3 (SAE 1).
La bride est entierement réglable, le logement est marqué tous les 30 degrés. Si I'angle
d'orientation n'est pas spécifié, vous recevrez -000 comme illustré. l'admission et I'échappement

ne sont pas réglables.
A - Entrée
B - Evacuation
C-Trou d'orientat

FR-3

ion

47619006001 _ed1



[FR)

Si l'orientation d’usine ne s'adapte a votre moteur, la bride peut étre réglée en suivant les étapes
suivantes.
-Desserrez les six vis de la bride
-Faites pivoter la bride vers I'emplacement désiré
-Appliquez le frein filet aux filets et aux vis dynamométriques et serrez les vis au couple
moteur de 14 pi./Ib (19 Nm)

Pour les applications particulieres, veuillez contacter votre distributeur Ingersoll Rand le plus
proche ou les systemes de démarrage de moteur Ingersoll Rand a |'adresse:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Piéces et entretien

Orientation du démarreur

Une fois le produit arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les
piéces et de les trier par matériaux de maniére a ce que ces piéces puissent étre recyclées.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont des traductions des instruc-
tions d'origine.

Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

Adresser toutes les communications au bureau ou distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

47619006001_ed1 FR-4
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Destinazione d’uso:

Gli starter ad aria serie ST400 sono destinati all'utilizzo nell'avvio di motori alternativi a combus-
tione interna. Tali starter sono progettati per essere azionati da una posizione remota dopo un
adeguato montaggio sul motore da avviare.

Per ulterio i, € Itare il modulo 45558624 del Manuale contenente le
informazioni sulla sicurezza del prodotto.

I manuali possono essere scaricati dal sito Web ingersollrandproducts.com

Identificazione dei simboli di sicurezza

Leggere tutti i manuali forniti con lo starter prima di procedere con
l'installazione, I'azionamento o gli interventi di manutenzione.
]
Q Chiudere la mandata d'aria prima di installare o riparare I'avviatore.
CHIUSO

Linee guida di funzionamento

AVVERTIMENTO

« Non superare mai il valore massimo della pressione operativa indicato sulla targhetta.

« Dopo aver avviato il motore, rilasciare immediatamente il pulsante di avvio.

Ungere abbondantemente i denti sul pignone e la corona dentata con un lubrificante per
ingranaggi scoperti per impieghi gravosi. In questo modo & possibile incrementare la durata
utile della corona dentata e del pignone di comando.

Azionare gli avviatori ST400 solo ad aria compressa. Non sono progettati né sigillati per il
funzionamento a metano.

Informazioni generali

« Lefficienza di uno starter ad aria pud essere gravemente compromessa da un collegamento

inadeguato. Tubi flessibili piti piccoli di quelli consigliati riducono il volume d‘aria al motore. Il

numero di raccordia T e a gomito, nonché la lunghezza della linea di alimentazione, devono

essere ridotti al minimo.

Su tutte le installazioni veicolari e sui motori stazionari soggetti a vibrazione, utilizzare

collegamenti con flessibili anziché con tubi rigidi. Le vibrazioni del veicolo e del motore

allentano i collegamenti con tubi rigidi, mentre i flessibili assorbono le vibrazioni,

mantenendo saldi i collegamenti.

-« Lelinee di alimentazione devono essere prive di contaminanti. Una nuova tubazione deve

essere priva di incrostazioni e scorie di saldature.

Tutti i collegamenti devono essere ermetici. Utilizzare sigillante Ingersoll Rand SMB-441 su

tutti i collegamenti NPT del sistema.

« Azionare la linea di alimentazione dell’aria sempre dalla parte laterale o superiore del
ricevitore, mai sulla parte inferiore o in prossimita di quest’ultima.
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Si consiglia l'installazione di un “arresto manuale” per le ripressurizzazioni di emergenza del
sistema. Per tenere “I'accoppiatore manuale” pulito e privo di sporcizia e proteggerlo da
distorsioni, & possibile unire allo stesso un secondo “accoppiatore manuale” chiuso da un
tappo per tubi o una staffa di protezione per accoppiatori manuali.
Per le dimensioni d'ingombro, consultare il dis. 47615017-4 a pagina 4.
A. Ingresso
B. Uscita
C. Distanza di avanzamento pignone

«  Per le tubazioni, consultare il grafico sottostante e il dis. 47615017-5 & 47615017-6 a pagina 4.
Ingersoll Rand raccomanda di collegarsi allo starter come illustrato.

Voce Descrizione Voce Descrizione
*1 Regolatore di pressione 7 1"Tubo flessibile (inferiore a 15 piedi (4,57 m))
%2 |Filtro 1-1/4"Tubo flessibile (superiore a 15 piedi (4,57 m))
*3 [ Valvola di sfiato 8 |1/4"Tubo flessibile
4 | Valvola relé starter A9 |Serbatoio
5 | Manometro A10 | Valvola ST400-D399M
6 Pulsante A11 | ST400-D399-() () (12024 V)
* Indica le applicazioni fisse
A Indica le applicazioni veicolari
Specifiche del prodotto
. Coppia di Velnat.a alla Massima
Modelli Pressione spunto massima potenza Flusso
psi (bar) potenza SCFM (L/s)
ftlb (Nm) (RPM) HP (kw)
s 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
T400
(44% ARC) |120.83) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
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Codifica modello

ST400 I C 03 R 31 - 030
1-1"NPT Ingresso Codicedel  Orientamento
Nessuna lettera - pignone
Ingress_o flangia RH = Destrorso
SAESplit LH = Sinistrorso
ST400 - 44% ARC
(Max 150 PSI) 01 - Flangia SAE 1
ST455 - 55% ARC 03 - Flangia SAE 3
(Max 120 PSI)
ST499 - 99% ARC
(Max 90 PSI) C - Rapporto di trasmissione

Quando si ordina uno Starter, fare riferimento alla tabella qui sotto per i dati corretti del
pignone.

Denti | Vuoto |P2ss0 dia-| 1 qu1o| Angolo | Rotazi- | oo o ticolo | COdicedel
metrale pressione | one pignone

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15

12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29

12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31

12 12 6/8 == 20° Left ST400-13-32 32

9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77

11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85

11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21

13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 = 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071

9 10 - - 15° Right 04595799 79

17 18 — 3.5 15° Right 04334371 95

11 — - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 — 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91

14 — - 3.5 14.5° Left 04334363 92

12 — - 4 14.5° Left 04331724 101

14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Orientamento ST400: Fare riferimento al disegno. 47615017-2 (SAE 3) 0 47615017-3 (SAE 1).
La flangia & completamente regolabile, I'alloggiamento & marcato ogni 30 gradi. Se I'angolo di
orientamento non é specificato, si ricevera -000 come illustrato. Mandata e scarico non sono
regolabili.

A - Ingresso

B - Scarico

C - Foro di orientamento
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Se l'orientamento di fabbrica non é adatto al motore, la flangia puo essere regolata nel modo
indicato di seguito.

-Svitare le sei viti della flangia

-Ruotare la flangia nella posizione desiderata

-Applicare del frenafiletti alle filettature e serrare le viti a una coppia di 14 Ib-ft (19 Nm)

Orientamento dello starter

Per applicazioni speciali, rivolgersi al piu vicino distributore Ingersoll Rand o Ingersoll Rand
Engine Starting Systems:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Parti e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita del prodotto, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i
pezzi in base al materiale con il quale sono costituiti, in modo da poterli riciclare

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Quelle in altre lingue sono traduzioni delle istruzioni
originali.

La riparazione e la manutenzione devono essere eseguite soltanto presso un centro di assistenza
autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.
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Produktsicherheitsinformation

Vorgesehene Verwendung:

Diese Druckluftanlasser der Serie ST400 sind vorgesehen fiir den Einsatz beim Start von
Verbrennungsmaschinen mit Kolbenmotoren. Diese Anlasser sind ausgelegt, um nach dem
korrekten Einbau in die Maschine, die gestartet werden muss, von einer ferngesteuerten Lage
aus betrieben zu werden.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Formblatt 45558624 im Handbuch Produktsicher-
heitsinformationen.
Die Handbiicher kénnen von ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden

Identifizierung der Sicherheitssymbole

Vor Installation, Betrieb und Wartung alle im Lieferumfang des
Anlassers enthaltenen Handbiicher lesen.
]
\ Vor der Installation oder Wartung des Starters die Luftzufuhr
e abschalten.
GESCHLOSSEN

Bedienungsanleitung

WARNUNG

« Niemals den auf dem Typenschild angegebenen maximalen Betriebsdruck tiberschreiten.

Starttaste immer sofort nach dem Starten des Motors loslassen.

« Zahne an Ritzel und Ringgetriebe groBziigig mit hochwertigem Hochleistungs-Schmiermittel
fur offene Getriebe einfetten. Dies tragt zur Verldngerung der Lebensdauer des Ringgetriebes
und des Anlasserritzels bei.

-« Die ST400 Starter nur mit Druckluft betreiben. Sie sind nicht konzipiert bzw. entsprechend
versiegelt, um mit Erdgas zu funktionieren.

Allgemeine Informationen

« Die Leistung eines Druckluftanlassers kann durch einen falschen Anschluss schwer

beeintrachtigt werden. Werden Schlduche verwendet, die kleiner sind als die empfohlenen,

wird das Luftvolumen im Motor reduziert. Die Anzahl der T-Stlicke und Bégen sowie die

Lange der Versorgungsleitungen sollen auf einem Minimum gehalten werden.

Bei allen Fahrzeuginstallationen sowie bei stationdren Maschinen, die Vibrationen ausgesetzt

sind, sollten anstelle von steifen Rohranschliissen flexible Schlduche verwendet werden.

Fahrzeug- und Maschinenvibrationen lockern die steifen Rohranschlisse, wahrend Schlduche

die Vibrationen aufnehmen, sodass die Anschliisse fest bleiben.

- Die Versorgungsleitungen miissen frei von Verunreinigungen sein. Neue Rohre mussen frei
von Ablagerungen und SchweiBschlacke sein.

« Alle Verbindungen miissen luftdicht sein. Verwenden Sie fiir alle NPT-Verbindungen im

gesamten System Ingersoll Rand Dichtungsmittel SMB-441.

Verlegen Sie immer die Luftleitung auf der Seite oder der Oberseite des Empfangers, niemals

am oder in der Nahe des Bodens.
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Die Installation einer Schlauchkupplung wird empfohlen, um das System im Notfall
wieder unter Druck setzen zu kénnen. Um die Schlauchkupplung sauber und schmutzfrei
zu halten und gegen Verformung zu schiitzen, kann eine zweite Schlauchkupplung mit
Rohrverschluss angeschlossen werden. Alternativ ist die Verwendung einer Schutzklammer
fur Schlauchverschlisse moglich.
Eine Ubersicht tiber die Abmessungen finden Sie in Abb. 47615017-4 auf Seite 4.
A. Einlass
B. Auslass
C. Ritzelwegstrecke

« Informationen zur Leitungsverlegung finden Sie im Diagramm unten und in Zeichnung
47615017-5 & 47615017-6 auf Seite 4. Ingersoll Rand empfiehlt, den Anlasser wie dargestellt
anzuschlieBen.

Item Beschreibung Item Beschreibung
*1 Druckregler 7 1”Schlauch (unter 5 m (15 ft))
*2 Sieb 1-1/4" Schlauch (tber 5 m (15 ft))
*3 Entlastungsventil 8 1/4"Schlauch
4 Anlasser-Relaisventil N9 Behilter
5 Druckanzeige A10 | ST400-D399M Ventil
6 Drucktaste A1 ST400-D399-()() (12 oder 24 Volt)
* Kennzeichnet stationdre Anwendungen
A Kennzeichnet Fahrzeuganwendungen
Technische Daten
Drehzahl bei
Losbrechmo- . .
Modelle Druck ment max. Leistung | Max. Leistung Fluss
psi (bar) ftIb (Nm) in HP (kW) SCFM (L/s)
(RPM)
ST 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
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Modellkodierung

ST400 1 C 03 R

030

I- 1”"NPT Einlass Ritzelcode  Drehrichtung
Kein Buchstabe -

SAF ) R-rechts
Split-Flanscheinlass L - links

ST400-44 % ARC
(MAX. 150 PSI) 01-SAE 1 Flansch
ST455-55 % ARC 03 - SAE 3 Flansch
(MAX. 120 PSI)
ST499-99 % ARC
(Max. 90 PSI) C - Getriebelibersetzung

Fiir die Bestellung eines Starters die entsprechenden Ritzel-Daten der Tabelle unten
entnehmen.

Zéhne| Leer DI:;:::;er Modul :::;:; Drehung | Teilenummer Ritzelcode
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 -— 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 -— 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 — - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400 Orientierung: Siehe Zeichnung 47615017-2 (SAE 3) oder 47615017-3 (SAE 1). Der Flansch
ist voll einstellbar, das Gehause ist alle 30 Grad markiert. Wenn der Orientierungswinkel nicht
angegeben ist, erhalten Sie -000, wie abgebildet. Einlass und Auslass sind nicht einstellbar.

A - Einlass

B - Abluft

C - Orientierungsloch
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Ausrichtung des Anlassers

Passt die Werksorientierung bei lhrem Motor nicht, kann der Flansch mit folgenden drei
Schritten eingestellt werden.
- Die sechs Flanschschrauben I6sen.
- Den Flansch in die gewiinschte Position drehen.
- Den Gewindekleber am Gewinde auftragen und die Schrauben auf einen Drehmoment von
14 Ib-ft (19 Nm) anziehen.

Fiir Spezialanwendungen wenden Sie sich an einen Ingersoll Rand Distributor in Ihrer Nahe
oder an Ingersoll Rand Engine Starting Systems unter:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Teile und Wartung

Nach Ablauf der Nutzungsdauer des Produkts empfiehlt es sich, das Produkt auseinanderzunehmen
und die Teile zu entfetten und nach Material zu sortieren, damit sie dem Recycling zugefiihrt
werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
eine Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung darf nur von einem autorisierten Service-Center durchgefiihrt
werden.

Fiihren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder einen Handler.
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Productveiligheidsinformatie

Beoogd gebruik:

De luchtstarters uit de ST400-reeks zijn bedoeld om interne zuigermotoren te starten. Deze
starters zijn ontwikkeld om van op afstand te worden bestuurd. Daartoe moeten ze eerst correct
worden geinstalleerd op de motor die moet gestart worden.

handleidi Nend.

g voor

Zie formulier 45558624 van de productveiligheid infor-
matie.

U kunt de handleidingen downloaden van ingersollrandproducts.com

Identificatie van de veiligheidssymbolen

Lees alle handleidingen die bij de starter worden geleverd voordat u
hem installeert, bedient of een onderhoudsbeurt geeft.
]
\ Sluit de persluchtvoeding af, voorafgaand aan installatie van of onder-
S houdswerkzaamheden aan de starter.
GESLOTEN

Bedieningsinstructies

WAARSCHUWING

Overschrijd de max. werkdruk vermeld op het naamplaatje nooit.

Laat de startknop altijd onmiddellijk los nadat de motor start.

« Smeer de tanden op het rondsel en de starterkrans met een kwalitatief smeermiddel voor
blootliggend drijfwerk en voor zwaar gebruik. Dit verlengt de levensduur van de starterkrans
en het aandrijftandwiel.

« Gebruik de ST400-starters alleen met persluchtvoeding. Deze zijn niet ontworpen noch

afgedicht voor bedrijf met aardgas.

Algemene informatie

« De efficiéntie van een luchtstarter kan in grote mate worden belemmerd door een
onaangepaste aansluiting. Slangen die een kleinere diameter hebben dan is aanbevolen,
veroorzaken een lager luchtvolume naar de motor. Het aantal T-stukken en ellebogen en de
lengte van de toevoerlijn moeten tot een minimum worden beperkt.

« Op alle installaties op wieltjes en op vaste motoren blootgesteld aan vibratie gebruikt u
flexibele slangen in plaats van stijve pijpaansluitingen. Door voertuig- en motorvibratie raken
stijve pijpaansluitingen los, terwijl slangen de vibratie absorberen waardoor de aansluitingen
intact blijven.

- Toevoerlijnen mogen geen verontreinigende stoffen bevatten. Nieuwe pijpleidingen mogen
geen kalksteen- en lasaanslag vertonen.

« Alle aansluitingen moeten luchtdicht zijn. Gebruik Ingersoll Rand SMB-441 dichtingsproduct

op alle NPT-aansluitingen van het systeem.

Laat de luchttoevoerlijn altijd lopen aan de zijkant of bovenkant van het reservoir, nooit aan

of nabij de onderkant.

De installatie van een “koppelkop”is aanbevolen om het systeem opnieuw onder druk

te zetten in noodsituaties. Om de “koppelkop” schoon en vrij van vuil te houden en te

beschermen tegen vervorming, kan een tweede “koppelkop” die wordt afgesloten door een

pijpplug eraan worden gekoppeld of kan een koppelkopbeschermhouder worden gebruikt.
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Raadpleeg tekening 47615017-4 op pagina 4 voor algehele afmetingen.

A. Inlaat

B. Uitlaat

C. Maximale afstand pignon

Raadpleeg de grafiek hieronder en tekening 47615017-5 & 47615017-6 op pagina 4 voor
leidingwerk. Ingersoll Rand raadt aan de startinrichting aan te sluiten zoals geillustreerd.

Item Omschrijving Item Omschrijving
*1 Drukregelaar ; 1”Slang (minder dan 4,57 meter)
*2 Strainer 1-1/4"Slang (meer dan 4,57 meter)
*3 Ontlastklep 8 1/4"Slang
4 Relaisklep van starter A9 Tank
5 Manometer A10 | Klep ST400-D399M
6 Drukknop A1l |ST400-D399-()() (12 of 24 volt)

* geeft stationaire toepassingen aan
A geeft voertuigtoepassingen aan

Technische Gegevens

Aanloopaan- Snelheid bij Max. vermo-
Druk Lo " Stroom
Modellen i (bar) max. vermog gen SCFM (L/s)
P ftlb (Nm) (RPM) HP (kW)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14(10) 430 (203)
ST400 T950(83) | 120(163) 1650 19(14) 600 (284)
(44% ARC)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455  790(6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
(55% ARC)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
ST499 1760 a) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
(99% ARC)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modelcodering
ST400 I C 03 R 31 - 030
1-1"NPT Inlaat Rondselcode  Richting
Geen document -
SAE gedeelde R-rechts
flensinlaat L - links
ST400 - 44% ARC
(max. 150 psi) 01-SAE 1 flens
ST455 - 55% ARC 03 - SAE 3 flens
(max. 120 psi)
ST499 - 99% ARC
(max. 90 psi) C - Overbrengingsverhouding
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Bij het bestellen van een starter ten de juister
tabel worden opgezocht.

deal

in de onderstaande

Tanden| Leeg lemetrale module ﬁ:ue':( R ie | Onderdeel Rondselcode
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 — 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32

9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 — 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1" 10/12 - 20° Right 04335055 071

9 10 - o 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 -— 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

ST400-oriéntatie: Raadpleeg tek. 47615017-2 (SAE 3) of 47615017-3 (SAE 1). De flens is volledig
aanpasbaar, de behuizing is elke 30 graden voorzien van een markering. Als de oriéntatiehoek
niet is opgegeven, wordt -000 weergegeven, zoals afgebeeld. De in- en de uitlaat zijn niet
aanpasbaar.

A - Inlaat B - Uitlaat C - oriéntatiegat

Richting van de startinrichting

Als de oriéntatie af fabriek niet past op uw machine, kan de flens worden aangepast door de
onderstaande stappen te volgen.

- Schroef de zes flensbouten los

- Draai de flens naar de gewenste stand

- Breng draadborgmiddel aan op de schroefdraden en haal de bouten aan tot 14 Ib-ft (19 Nm)

Voor speciale toepassingen moet u contact opnemen met uw dichtstbijzijnde Ingersoll Rand-
distributeur of Ingersoll Rand Starting Systems via:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Onderdelen en onderhoud

Wanneer het product te oud is geworden, moet u het product demonteren, ontvetten en de
onderdelen per soort sorteren voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud mogen uitsluitend door een erkend service-reparatiecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand-vestiging of -dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Tiltaenkt anvendelse:

Serie ST400 luftstartere er beregnet til brug i forbindelse med start af interne forbraendingsmo-
torer. Disse startere er beregnet til at blive betjent fra en fiernplacering efter korrekt installation
pa den motor, der kraever opstart.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 45558624 i vejledningen med

pr tsik ion.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

Identifikation af sikkerhedssymbol

@ Laes alle vejledninger, der leveres med starteren, inden installering,
betjening eller vedligeholdelse.

]

Q Sluk for lufttilferslen for startpakken installeres eller serviceres.

LUKKET

Betjeningsretningslinjer

« Det maksimale betjeningstryk, der er stemplet pa navnepladen, ma aldrig overskrides.

Slip altid startknappen med det samme, nar motoren er startet.

Brug rigelig med smarelse pa tandhjulet og tandkransen i form af kraftig kvalitetssmarelse til

abne gear. Dette vil hjeelpe med at fremme holdbarheden af tandkransen og tandhjulsdrevet.

« Betjen kun ST400-startpakker med komprimeret luft. De er ikke designet eller forseglet til
betjening med naturlig gas.

Generel information

- Effektiviteten af en luftstarter kan vaesentligt heemmes af en ukorrekt tilkobling. Slanger, der
er mindre end de anbefalede, vil reducere volumen af luft til motoren. Antallet af T-stykker og
vinkelrgr samt laengden af tilfarselslinjer skal holdes til et minimum.

« Paalle kerende installationer og pa stationaere motorer, der udsaettes for vibration, skal der

anvendes fleksible slanger i stedet for stive rortilslutninger. Keretojs- og motorvibration vil

lgsne stive rortilslutninger, hvorimod slanger vil absorbere vibrationen, og tilslutningen vil

forblive teet.

Tilferselslinjer skal vaere frie for kontaminanter. Nye ror skal vaere frie for skael- og svejseslagge.

Alle tilslutninger skal veere luftteette. Brug Ingersoll Rand SMB-441 forsegler pa alle NPT-

tilslutninger i hele systemet.

For altid Iufttilferselslinjen fra siden eller toppen af modtageren - aldrig i eller i naerheden af

bunden.

« Detanbefales, at installere en “glad hand” (slangekobler) til trykgenoprettelse i ngdsituationer.
For at holde slangekobleren ren og fri af snavs, samt at beskytte den imod fordrejning, kan
der tilpasses endnu en slangekobler, der er lukket med en rarprop, til den forste, eller der kan
anvendes en beskyttelsesklemme til slangekoblere.

« For overordnede dimensioner henvises til tegning 47615017-4 pa side 4.
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A. Indtag
B. Outlet
C. Tanddrevsbevaegelse

For rerfering henvises til diagram herunder og tegning 47615017-5 & 47615017-6 pa side 4.
Ingersoll Rand anbefaler tilslutning til starter som vist.

Artikel Beskrivelse Artikel Beskrivelse
*1 Trykregulator 7 1"Tubo flexivel (under 15 fod)
*2 Filter 1-1/4"Tubo flexivel (over 15 fod)
*3 Aflastningsventil 8 1/4"Tubo flexivel
4 Starter releeventil A9 Tank
5 Trykmaler A10 | ST400-D399M Ventil
6 Trykknap A1 |ST400-D399-()() (12 eller 24 volt)

* Angiver stationaere anvendelser
A Angiver kgrende anvendelser

Produktspecifikationer

Modeller Tryk |Lesrivelsesmoment H::gh:;e‘ﬁd Maks. effekt StrA,m
psi (bar) ftlb (Nm) i HP (kW) SCFM (L/s)
(RPM)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
(42;04220 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
(st an0)|_2062) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185(251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
oot )| 6061 115 (156) 1600 12.10) 550 (260)
0
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modelkode
ST400 1 C 03 R 31 030
1-1”NPT Indtag Tandhjuls-  Retning
Intet bogstav - kode
SAESplit R- Hojre hand
Flangeindgang L - Venstre hand

ST400 - 44 % ARC
(MAKS. 150 PSI)
ST455 - 55 % ARC
(MAKS. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC

01-SAE 1 Flange
03 - SAE 3 Flange

(Maks. 90 PSI) C - Gearforhold

DA-2
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Nar der bestilles en startpakke, henvises der til tabell denfor for korrekte tandhjulsdata.
Teender | Tom '."a."fe?'a' modul | Trykvinkel | R Del Tandhjuls-
kode

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
1 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 35 15° Right 04334371 95
1 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400 Orientering: Der henvises til Dwg. 47615017-2 (SAE 3) eller 47615017-3 (SAE 1). Flangen
er fuldstaendig justerbar, og kabinettet er maerket efter hver 30. grad. Hvis orienteringsvinklen
ikke er specificeret, vil du modtage -000, som vist. Indgangen og udstedningen er ikke
justerbare.

A - Indtag

B - Udstedning

C - Orienteringshul

Starters retning

Hvis fabriksorienteringen ikke passer til din motor, kan flangen justeres ved at felge disse tre trin.
-Losn de seks flangeskruer
-Roter flange til den gnskede placering
-Anvend gevindlas til gevind og momentskruer til moment til 14 Ib-ft (19 Nm)

For specielle anvendelser kontaktes den nzermeste Ingersoll Rand-forhandler eller
Ingersoll Rand Engine Starting Systems pa:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Dele og vedligeholdelse

Nér produktets brugstid er udlgbet, anbefales det at produktet adskilles og affedtes, samt at dele
og materialer sorteres med henblik p& genbrug af disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse mA¥ kun foretages af et autoriseret servicereparationscenter.

Al korrespondance bedes henvendt til det nzermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:

Tryckluftsstartmotorerna i serien ST400 &r avsedda att anvandas for att starta interna forbran-
ningskolvmotorer. Dessa startmotorer ar utformade for att fiarranvandas fran en annan plats
efter att ha installerats korrekt pd motorn som behéver startas.

For ytterligare infor ion se: I med produktsakerhetsinformation 45558624.
Handbocker kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Identifiering av sdkerhetssymboler

Las alla handbdcker som hér till startanordningen fore installation,
korning eller service.
]
Q Stang av lufttillforseln fore installation eller service pa startmotorn.
STANGD

Riktlinjer for anvandning

& VARNING

Overskrid aldrig det maximala méarkarbetstrycket pa namnplaten.

Slépp alltid startknappen omedelbart efter att motorn startar.

« Smorj kuggarna pa pinjongen och krondrevet rikligt med ett kraftfullt och 6ppet
véxelsmorjmedel som ar av hog kvalitet. Det bidrar till att forldnga livslangden pa krondrevet
och pinjongen.

« ST400 startmotorer ska endast koras med tryckluft. De r inte utformade eller tatade for att

koras med naturgas.

Allmén information

- Effektiviteten i en luftstartmotor kan forsamras kraftigt av felaktig koppling. Slangar som
ar smalare @n de rekommenderade minskar luftvolymen till motorn. Antalet T-stycken och
rérkrékar samt langden for tilloppsledningen bér héllas till ett minimum.
« Paalla fordonsinstallationer och pa stillastaende motorer som utsatts for vibration, ska flexibla
slangar anvandas istéllet for styva rérkopplingar. Vibrationer i fordonet och motorn gor att
styva rorkopplingar lossnar, men slangar absorberar vibrationen och anslutningarna forblir
tata.
Tilloppsledningar maste vara fria fran féroreningar. Nya ror maste vara fria fran flisor och
svetsslagg.
Alla anslutningar maste vara lufttdta. Anvand tatningsmedlet Ingersoll Rand SMB-441 pa alla
NPT-kopplingar i hela systemet.
Dra alltid lufttillférselledningen fran sidan eller 6verdelen av mottagaren - aldrig ldngst ner
eller ndstan langst ner.
« Installation av en "glad hand” rekommenderas for att kunna skapa nytt tryck i systemet vid
nodfall. For att halla den “glada handen” ren och fri fran smuts, och skydda den fran distorsion,
kan en andra "glad hand” som &r stangd av en rérplugg kopplas ihop med den, eller s& kan ett
skyddsfaste anvandas.
For fullstandiga matt, se ritn. 47615017-4 pa sidan 4.

SV-1 47619006001 _ed1



A. Inlopp
B. Utlopp
C. Avstand for pinjong

D

For rorledningar, se tabellen nedan och ritn. 47615017-5 & 47615017-6 pa sidan 4. Ingersoll
Rand rekommenderar anslutning till startmotorn enligt bild.

Artikel Beskrivning Artikel Beskrivning
*1 Tryckregulator 7 1”Slang (under 4,5 meter)
*2 Filter 1-1/4"Slang (6ver 4,5 meter)
*3 Avlastningsventil 8 1/4"Slang
4 Startmotorreldventil N9 Tank
5 Tryckmatare A0 | ST400-D399M-ventil
6 Knapp A11_ [ST400-D399-()() (12 eller 24 volt)
* Anger stationdra applikationer
A Anger fordonsapplikationer
Product Specifications
Try.ck Igangsattning-| Varvtal vid Maxeffekt Flode vid max-
modeller psig smoment maxeffekt hp (kW) effekt
(barg) Ib-ft (Nm) RPM P SCFM (L/s)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14(10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Teckenfoérklaring av modell for
ST400 I C 03 R 31 - 030
1-1"NPT Inlopp Pinjo Orientering
Ingen bokstav - -ngkod
S{\E férgrenat R - Hoger hand
flénsinlopp L - Vanster hand
ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI) 01 - SAE 1-flans
ST455 - 55 % ARC 03 - SAE 3-flans
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC

(Max. 90 PSI)

47619006001_ed1
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Vid bestillning av startmotor, se nedanstaende tabell for ratt kugghjulsdata.

" Delnings- R . L Pinjo
Tander| Tom dia-meeer modul |Tryc Ar -ngkjod
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 — 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 — — 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400-riktning: Se ritn. 47615017-2 (SAE 3) eller 47615017-3 (SAE 1). Flansen &r fullstandigt
justerbar, holjet ar markerat var 30:e grad. Om riktningsvinkeln inte specificeras far du -000 sa
som visas. In- och utlopp kan inte justeras.

A - Inlopp

B - Utblas

C - Riktningshal

Startmotorns orientering

Om den fabriksinstéllda riktningen inte passar din motor, kan flinsen justeras genom att félja
dessa steg.

-Lossa de sex flansskruvarna

-Vrid flansen till 6nskad position

-Applicera lasvétska pa gangorna och vrid skruven till vridkraft 14lb-ft (19 Nm)

Om du behdver specialdelar ska du kontakta Ingersoll Rands narmaste distributor eller Inger-
soll Rands avdelning for startmotorsystem pa:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Delar och underhall

Nar lyftblocket inte langre gar att anvanda rekommenderas det att lyftblocket demonteras, oljas
av och delarna separeras enligt material sa att allt kan &tervinnas.

Originalinstruktionerna ar pa engelska. Alla andra sprék ar 6versattningar av originalinstruktionerna.
Reparation och underhall av verktyg far bara utféras av ett auktoriserat servicecentrum.

All kontakt ska ga via nérmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributor.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:

Luftstarterne i ST400-serien er tiltenkt for bruk ved starting av vekselvirkende interne forbren-
ningsmotorer. Disse starterne er utformet til & kunne styres fra et eksternt sted etter korrekt
installasjon pa motoren som skal startes.

For ytterligere infor jon se handboken med produktsikkerhetsinf jon 45558624.
Héandbeker kan nedlastes fra ingersollrandproducts.com

Identifikasjon av sikkerhetssymbol

@ Les alle bruksanvisninger som fulgte med starteren for installasjon,
bruk eller vedlikehold.
]
Q SIa av tilfersel av luft for installasjon eller vedlikehold av starteren.
LUKKET

Retningslinjer for drift

« Man skal aldri overgd maksimum arbeidstrykklasse som er angitt pa navneplaten.

Startknappen skal alltid slippes med en gang motoren starter.

« Smer tennene pa pinjongen og kronhjulet godt med et kraftig smeremiddel for &pent gir.
Dette vil forlenge brukstiden til kronhjulet og spisshjulet.

«+ Ved bruk med naturgass ma starterens hovedutlgp ledes unna.

« Bruk ST400 startere kun med trykkluft. De er ikke utformet eller forseglet for bruk med
naturgass.

Generell informasjon

- Effektiviteten til en luftstarter kan svekkes betydelig hvis den ikke kobles til pa riktig mate.
Slanger som er mindre enn den anbefalte storrelsen vil redusere luftvolumet til motoren.
Antall T-rer og vinkelrer, og lengden pa tilferselsledningen ber holdes pa et minimum.

- For alle kjeretoyinstallasjoner og stasjonaere motorer som er utsatt for vibrasjon, ber man

bruke fleksible slanger i stedet for ubgyelige rortilkoblinger. Kjgretay- og motorvibrering vil

lasne ubgyelige rortilkoblinger, mens slanger vil absorbere vibrasjoner og tilkoblingene vil

holde seg tette.

Tilferselsledningene ma vaere frie for kontaminanter. Nye rgrledninger ma vaere frie for

sveiseslagg.

Alle tilkoblinger ma vaere lufttette. Bruk tetningsmassen Ingersoll Rand SMB-441 pd alle

NPT-tilkoblinger i systemet.

Legg alltid lufttilferselsledningen fra siden eller toppen av mottakeren - aldri ved eller i

naerheten av bunnen.

Installasjon av en “glad hand” anbefales for gjenoppbygging av trykk i systemet i

negdssituasjoner. For a holde “glad hand” ren og fri for smuss, og for a beskytte den mot

fordreining, kan man kople til en andre “glad hand” lukket av en rerplugg, eller man kan bruke
en beskyttelsesklemme for “glad hand”.

« Se tegning for samlede dimensjoner 47615017-4 pa side 4.
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A. Inntak

B. utlep

C. Tannhjulets fgreavstand

For ror, se diagrammet under og tegning 47615017-5 & 47615017-6 pa side 4. Ingersoll Rand
anbefaler & koble til starteren som illustrert.

Artikkel Beskrivelse Artikkel Beskrivelse
*1 Trykkregulator 7 1”Slange (under 4,5 meter)
*2 Sil 1-1/4"Slange (over 4,5 meter)
*3 Avlastningsventil 8 1/4"Slange
4 Starters reléventil A9 Tank
5 Manometer A10 | ST400-D399M ventil
6 Trykknapp A1 ST400-D399-()() (12 eller 24 volt)
* Indikerer stasjonzer anvendelse
A Indikerer transportanvendelse
Produktspesifikasjoner
Trykk |, Losrivn- Hastighet ved Maks kraft Strom
Modeller i (bar) ingsmoment ft| maks kraft HP (kW) SCEM (L/s)
pslioa Ib (Nm) (RPM) E
o 90 (6.2) 90 (122) 1500 14(10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18 (13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modellkoding
ST400 I 7C7 03 R 31 - 030
1- 1"NPT Inntak Pinjongkode Orientering
Ingen bokstav —
SAESplit R-hayre
flensinntak L - venstre
ST400 - 44 % ARC
(MAKS. 150 PSI) 01-SAE 1 flens
ST455 - 55 % ARC 03 - SAE 3 flens
(MAKS. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC
(MAKS. 90 PSI) C - Girforhold
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Ta hensyn til tabellen under nar du bestiller en starter mht. til riktig pinjongdata.

Tenner | Tom Diametralt modul |Pr inkel | R Del Pinj kod
drev ° e
10 10 8/10 o 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 — 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 o 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
11 1 o 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 o 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 3.5 15° Right 04334371 95
1 — - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 o 35 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 o 3.5 20° Left 04334389 942

ST400 orientering: Se ogsa Dwg. 47615017-2 (SAE 3) eller 47615017-3 (SAE 1). Flensen
kan justeres fullstendig, og huset er markert hver 30. grad. Hvis orienteringsvinkelen ikke er
spesifisert, mottar du -000 som vist. Inntaket og avtrekket kan ikke justeres.

A - Inntak

B - Eksos

C - Hull for C-orientering

Starterens orientering

Dersom fabrikkorienteringen ikke passer til motoren din, kan flensen justeres ved hjelp av
folgende trinn.

-Lasne de seks flensskruene

-Roter flensen til ensket plassering

-Pafer gjengelas til gjenger og momentskruer til moment til 19 Nm (14 Ib-ft)

For spesielle bruksomréader tar du kontakt med naermeste distributer av Ingersoll Rand eller
Ingersoll Rand Engine Starting Systems pa:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Deler og vedlikehold

Nar anordningen ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det & demontere og avfette verktoyet,
samt utskille deler etter materiale for gjenvinning.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprék er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Reparasjon og vedlikehold av verktey skal kun utfares av et godkjent servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

ST400-sarjan ilmakaynnistimet on tarkoitettu mantapolttomoottoreiden kdynnistamiseen.
Kéynnistimet on suunniteltu kaytettévaksi etaalta, kun ne on ensin asianmukaisesti asennettu
kaynnistettavaan moottoriin.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual 45558624.
Kéyttdoppaat ovat ladattavissa osoitteessa ingersollrandproducts.com

Turvallisuussymbolin tunniste

Lue kdynnistimen mukana toimitetut kdyttohjeet ennen laitteen
asentamista, kdyttoa tai huoltoa.
]
\ Sammuta ilman sy6tt6 ennen starttimoottorin kdynnistamista tai
S huoltamista.
SULJETTU
Kayttoohjeet

& VAROITUS

Al4 ylita tyyppikilvessa ilmoitettua enimmaiskayttdpainetta.

Vapauta kdynnistyspainike aina heti, kun moottori kdynnistyy.

« Rasvaa vetopy6ran ja hammaskehan hampaat kdyttamalla runsaasti avovaihteistoille
tarkoitettua raskaan kaluston voiteluainetta. Tama pidentaa osaltaan hammaskehan ja
vetopyoran kayttoikaa.

Kayta ST400-starttimoottoreita vain paineilmalla. Niita ei ole suunniteltu tai tiivistetty
kaytettavaksi luonnonkaasulla.

Yleiset tiedot

- Vaara kytkentdtapa voi merkittavasti heikentda ilmakaynnistimen tehokkuutta. Suositeltua
pienemmat letkut véhentdvat moottoriin padsevén ilman maaraa. T-kappaleiden ja taipeiden
maéara samoin kuin sy6ttéjohdon pituus on pidettdva mahdollisimman pienena.

« Kaikissa ajoneuvosennuksissa ja tarinalle altistuvissa kiinteissd moottoriasennuksissa on

jaykkien putkiliitdntojen sijaan kdytettava joustavia letkuja. Ajoneuvon ja moottorin térina

irrottaa jaykat putkiliitokset, kun taas letkut sietavat tarinaa, jolloin liitdnnat pysyvat tiiviina.

Syéttoletkujen on oltava puhtaita vierasaineista. Uuden putkiston on oltava hilseet6n ja

hitsauskuonaton.

Kaikkien liitosten on oltava ilmatiiviita. Kéyta kaikissa jéarjestelman normaalia putkikierretta

(NPT) kéyttavissa yhteissa Ingersoll Rand SMB-441 -tiivisteainetta.

Veda ilmansy6ttoputki aina sailion sivulta tai paalta - ei koskaan pohjasta tai pohjan lahelta.

- Késipumpun asentaminen on suositeltavaa siten, etta jarjestelma voidaan hatétilanteessa
paineistaa uudelleen. Kasipumppu voidaan pitda puhtaana ja suojattuna asentamalla siihen
kiinni toinen, putkitulpalla suljettu kdsipumppu. Kdsipumpun suojaksi voidaan myos asentaa
suojus.

« Kokonaismitat, katso piirros. 47615017-4 sivulla 4.

A. Tulo
B. L&hto
C. Hammasrattaan kulkuvali
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Katso putkiston tiedot alla olevasta kaaviosta ja piirroksesta 47615017-5 & 47615017-6 sivulla 4.
Ingersoll Rand suosittelee kytkemaan kaynnistysmoottorin kuvan osoittamalla tavalla.

Nimike Kuvaus Nimike Kuvaus
*1 Paineenséaadin 7 1" Letku (alle 15 jalkaa)
%2 [Siivila 1-1/4" Letku (yli 15 jalkaa)
*3 Ylipaineventtiili 8 1/4" Letku
4 Kéynnistimen releventtiili A9 Sailio
5 Painemittari A0 | ST400-D399M-venttiili
6 Paina painiketta A ST400-D399-()() (12 tai 24 volttia)
* [Imaisee lilkkkumatonta kayttoa
A llmaisee ajoneuvokayttod
Tuotteen tekniset tiedot
Mallit Paine La[:::::?- No;:::i:‘n:k- Maksimiteho Virtaus
psi (bar) ftIb (Nm) (RPM) HP (kW) SCFM (L/s)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Osien kuvaus
ST400 I C 03 R 31 - 030
I-1"NPT Tulo Kéyttopydran  Suuntaus
Ei kirjainta - SAE koodi
jaettu syottolaippa R - Oikea puoli

ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI)
ST455 - 55 % ARC
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC
(Max. 90 PSI)

47619006001_ed1

C -Vaihdesuhde

L - Vasen puoli

01 -SAE 1 -laippa
03 - SAE 3 -laippa
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Kun tilaat starttimoottorin, katso alla ol luk oikeat h yoratiedot.
Ham- Musta .Di.ametra?lir.\en moduuli| .. Ryn- Kierto| Osanumero Kﬁyttépyfirﬁn
paat alt to-kulma koodi
10 10 8/10 - 20° Right | ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right | ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right | ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
1 11 3 15° Right | ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right | SS350R-13-21 21
13 14 3.5 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left | SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 3.5 15° Right 04334371 95
1 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400:n suuntaus: Katso Dwg. 47615017-2 (SAE 3) tai 47615017-3 (SAE 1). Laippa on tdysin
saadettdva, joka 30 aste on merkitty koteloon. Jos suuntauskulmaa ei ole maaritetty, saat -000
néytetylld tavalla. Syotto ja ulostulo eivat ole séadettavissa.

A -Tulo

B - Pako

C - Suuntausaukko

Kadynnistysmoottorin suunta

Jos tehdassuuntaus ei sovi moottoriisi, laippaa voidaan saataa seuraamalla seuraavia vaiheita.
-Loysaa kuusi laipparuuvia
-Kierrd laippa haluttuun asentoon
-Kiinnita ruuvilukitteet ruuveihin ja kddnna momenttiruuvit vaantémomenttiin 19 Nm (14
jalkanaulaa).

Jos haluat tehda erikoissaatoja, ota yhteys lahimpaan Ingersoll Rand -jalleenmyyjaa
soll Rand Engine Starting Systemsiin:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Osat ja huolto

Kun tuotteen kayttoika on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Alkuperaiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdanndoksia.
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tatd tyokalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:

Os arrancadores pneumaticos da série ST400 estao destinados para uso no arranque de motores
de combustéo interna alternativos. Estes arrancadores estdo desenhados para serem operados a
partir de um local remoto ap6s a instalagdo correcta no motor que é necessario arrancar.

had I

Para obter informagdes mais d C oM | com as Informagées de Seg-
uranca do Produto, com a referéncia 45558624.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Identificacao dos Simbolos de Seguranca

Leia todos os manuais fornecidos com o arrancador antes de instalar,
operar ou reparar.

]

&>

Desligue o abastecimento de ar antes de instalar ou reparar o
e arrancador.
FECHADO

Instrucées de Operacao
AVISO

« Nunca exceda a gama maxima de pressao de operacao indicada na chapa de caracteristicas.

Liberte sempre o botdo de inicio, imediatamente apds o motor arrancar.

« Lubrificar os dentes no pinhao e a cremalheira com um lubrificante de qualidade de alta
resisténcia para engrenagens abertas . Isto ird ajudar a aumentar a vida da cremalheira e os
dentes do pinhao.

« Utilize apenas dispositivos de arranque de ST400 com ar comprimido. Nao foram concebidos
ou selados para funcionamento com gés natural.

Informagoes Gerais

« A eficiéncia de um arrancador pneumatico pode ser prejudicada por uma ligagao inadequada.
A utilizacdo de mangueiras mais pequenas do que o recomendado ird reduzir o volume de
ar no motor. O nimero de Ts e cotovelos e o comprimento da linha de alimentagéo deve ser
mantido no minimo.
« Em todas as instalagdes veiculares e em motores estacionarios sujeitos a vibragoes, use
mangueiras flexiveis em vez de conexdes de tubos rigidos. O veiculo e a vibragdo do motor
afrouxam as conexoes de tubos rigidos, enquanto as mangueiras absorvem a vibracéo e as
ligagbes permanecem apertadas.
As linhas de alimentagdo devem estar livres de contaminantes. As novas tubagens devem
estar livres de escala e escoria de soldagem.
Todas as ligagdes devem ser estanques. Use Sealante SMB-441 da Ingersoll Rand em todas as
ligagdes NPT ao longo do sistema.
Execute sempre a linha de alimentagao de ar a partir do lado ou topo do receptor - nunca no
ou préximo do fundo.
Ainstalacdo de um “glad hand” é recomendado para re-pressurizagcdo de emergéncia do
sistema. Para manter o “glad hand” limpo e livre de sujidade e, para proteger o mesmo de
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distor¢ao, um segundo “gald hand” fechado por um tampao de tubo pode ser acoplado ao
mesmo, ou pode ser usado um suporte de protecgdo.
Para obter informacoes relativas as dimensdes gerais, consulte o desenho 47615017-4, na

pagina 4.

A. Entra

da

B. Saida

C. Distancia de deslocacéo do pinhdo

« Para obter informagdes relativas as tubagens, consulte a tabela apresentada abaixo e o
desenho 47615017-5 & 47615017-6, na pagina 4. A Ingersoll Rand recomenda estabelecer a
ligagdo ao motor de arranque, conforme ilustrado.

Item Descricao Item Descri¢ao
*1 Regulador de Pressao 7 1"Tubo flexivel (menos de 15 pés)
*2 Filtro 1-1/4"Tubo flexivel (mais de 15 pés)
*3 Valvula de Escape 8 1/4"Tubo flexivel
4 Valvula Relé do Arrancador A9 Tanque
5 Mandmetros A0 |Valvula ST400-D399M
6 Botdo de pressao A1 ST400-D399-() () (12 ou 24 volts)

* Indica Aplicagdes Fixas
A Indica Aplicagoes Veiculares

Especificacoes da peca

Modelos Pr:ssisgao l;'::_::::: Velocidade @ Hp Pot Max Fluxo
(barg) Ib-ft (Nm) RPM Pot Méx (kw) SCFM (L/s)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
PT-2 47619006001_ed1




@

Codigo do Modelog
ST400 I

1-1"NPT Entrada

Sem Carta -

Entrada da Flange

SAESplit
ST400 - 44% ARC
(MAX. 150 PSI)
ST455 - 55% ARC
(MAX. 120 PS))
ST499 - 99% ARC

|
|

03

(Méx. 90 PSI) C - Relagao de Transmissao

R

31 - 030

Cédigo Pinhao Orientacao

R - Lado direito
L - Lado esquerdo

01 - Flange SAE 1
03 - Flange SAE 3

Quando enc dar um dispositivo de arranque, c Ite a tabela abaixo para obter os
dados de pinhao corretos.
Em asso di- . Angulo - . Codigo
Dentes branco pametral Médulo Preiéo Rotacédo | Numero da peca Pinhgo
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 — 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left S5175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Orientagéao ST400: Consulte o Des. 47615017-2 (SAE 3) ou 47615017-3 (SAE 1). A flange é
totalmente ajustavel e a caixa esta marcada a cada 30 graus. Se o angulo de orientagdo nao for
especificado, ira receber - 000 como mostrado. A entrada e a exaustao nao sao ajustaveis.

A - Entrada
B - escape
C - Orificio de Orientagdo

47619006001_ed1
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Orientacao do motor de arranque

Se a orientacao de fabrica ndo couber no seu motor, a flange pode ser ajustada seguintes estes passos.
-Desaparafuse os seis parafusos da flange
-Rode a flange para a localizagao pretendida
-Bloqueie as cabegas dos parafusos e aplique torque de 14 Ib-ft (19 Nm)

Para aplicagdes especiais, contacte o seu distribuidor Ingersoll Rand mais préximo ou o departa-
mento de sistemas de arranque de motor da Ingersoll Rand através do seguinte contacto:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util do equipamento, recomendamos que o mesmo seja desmontado,
limpo de todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam separadas de acordo com o respectivo
material, de modo a poderem se recicladas

Instrugdes Originais em Inglés. Os outros idiomas sdo uma tradugdo das instrucdes originais.

A reparagao e a manutencao da ferramenta sé6 devem ser efectuadas por um Centro de Assistén-
cia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo..
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MAnpogopisg ac@aleiag mpoiovrog

Mpoopi{opevn xprion:

Ot agpoekKIvNTrpeG ST400 series XPNOIHOTOIOUVTAL YIA TNV EKKIVION TAAVOPOUIKWY KIVNTHPWY
£0WTEPIKAG KAUONG. Ot AEPOEKKIVNTHPES AUTOI £X0UV OXESIAOTEI £TOL WOTE VA TTAPEKOUV
SuvatdTNTA XEIPIOHOU EE AMTOOTACEWG, EYOOOV EYKATACTABOUV CWOTA GTOV KIVNTHPA TIPOG
eKkkivnon.

Na nepiocotepeg mMAnpogopieg avatpé€te oto ‘Evrumo 45558624 tou Eyxeipidiov
MAnpogopiwv Acpaleiag Npoiovtoc45558624.

Mmopeite va mpaypatomol|oeTe AjPn eyxelptdiwv amd tnv nAektpovikr Sievbuvon ingersoll-
randproducts.com

Avayvwpion cupBOAwY ac@Aalelag

Mpv and v eykatdoTtaon, Tn A&ltoupyia f TV EMOKEVN, GPOVTIOTE
va SlaBaceTe OAa Ta £YXEIPISIA TTOU GUVOSEVOLV TOV AEPOEKKIVNTHPA.
]
\ ATIEVEPYOTIOINOTE TNV TIAPOXT A€PA TIPIV TNV EYKATACTAON 1) TO GEPPIG
. TOU EKKIVTH.
KAEIZTH
0dnyieg Aertoupyiag

& NPOEIAOMOIHZH

MoTé pnv unepPaiveTe TN HEYIOTN TIH TiEONG AEITOUPYIOG TTOL avaypd@ETal oTnV mMmvakida.

«  AQrVETE TAVTA TO KOUWTT EKKIVNONG, Apéows HONIG YiveL EKKivon TOu KivnTrpa.

«  EmaleiPTe TIG 080VTWOELG TOU TIVIOV KAl TNG 080VTWTAG OTEPAVNG Tou opovSUAoU pe dpBovo,
avOEKTIKO AITTAVTIKO KOG TTO1OTNTAG Yia eKTEBEIpéVO EOMAIOUS. Me Tov TpdTo auToy, Ba
mapatadei n Siapkeia {wrg TG 080VTWTHAG OTEYAVNG TOU GPOVEUAOU Kal TOU TIVIOV TOU
OUOTAMATOG pETAdooNG Kivnong.

+  NEITOUPYEITE TOUG EKKIVNTEG STA00 pe CUUMIETEVO aépa HOVO. Agv gival OXESIOONEVOL 1)

OTEYAVOTIOINUEVOL YIA AEITOUPYIA LUE QUOIKO aéPLo.

Fevikéc MAnpoopieg

« Hamodoon evog agpOEKKIVNTAPA UITOPEL va EMTNPEACTEL GNUAVTIKE, EQv Sev oUVSEDET oWOTA.
EUKQUITTO GWARVEG HIKPOTEPOL ATTO TOUG CUVICTWHEVOUG Bt HEIWTOUV TOV GyKO TOU aépa
TTPOG TOV KIVNTAPA. O aplBpOE TwV CUVEECHWY TAU KAl TWV YWVIAKWV CUVEECHWY Kal TO HHKOG
NG YPAMHAG TapOoX G IPEMEL va TTEptopilovTal 0To ENAXIOTO.

+  3& ONEG TIC EYKOATAOTAOEIG OF OXNHATA KAl OE OTATIKOUG KIVNTHPES TTOU UTTOKEIVTAL OE
KPASAOHOUG, TTPETIEL VA XPNOIHOTIOIEITE EUKAPTTTOUG OWANVES aVTi yia aTabepoug. Ot
kpadaopoi Tou mMpoKaAoUVTaL amé To OXNKA Kal Tov KvnTpa Ba XaAapwoouv TiG GUVSECELS,
€4V éxouv xpnotponolnBei otabepoi cuvSeopol. AVTIOETA, Ot EUKAUTTOl CWAVEG ATTOPPOPOUV
TOUG KPaSaopoUE KAl Ol CUVSETEIG TTAPAUEVOUV OTEYAVEG.

« OlYpappég TapoxrG Sev TPETEL va €pXOVTAL OE EMAPN HE EMUOANVVTIKEG ouoiec. H véa
owAVWon Sev MPETIEL va £XEL AAATA, GKOUPIEG KAl UTTOAEIMATA amd T CUYKOAANoN.

« 'OMeg 0l OUVSECEIG TTPETEL VAl Eival AEPOCTEYEIC. XPNOIUOTIOIOTE TO OTEYAVWTIKO UMKO
Ingersoll Rand SMB-441 og 6Aeg I ouvdéaelg NPT Tou GUOTHHATOG.

«  ApOHONOYEITE TAVTA TN YPAPKI TTAPOXNG aépa amd To TIAAL 1} TO EMAVW PEPOG TOU
0EPOPUAGKIOU KAl TIOTE Ao TO KATW PEPOG I KOVTA GE QUTO.
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TuVIOTATAL N £YKATACTAON TTOANATTANG CUVEECNG YIa EMAVACUUTTIESN TOU CUCTHHATOG OE
TIEPIMTWON £KTAKTNG avAaykng. MNa va dtatnpeitat kabapri n moANamAr cUvSeon Kat va pnv
TIOPAHOPPWVETAL, UTTOPEITE VA TN CUVOECETE PE pia SeUTePN MOMNAMAR cUvSEan, n omoia Ba
KAEVEL PE pia Tama. EVOANAKTIKA, HITOPEITE va XPNOIHOTTOINCETE £évav TPOOTATEUTIKO Bpayiova
yta ToMNamAr covoeon.

A. EicoSog

B. Utgéng

C. Savubeioca amoataon mvidv

TMa ™ oWAVWON, AVaTPEETE OTO TAPAKATW Stdypappa kat oTo Xx. 47615017-5 & 47615017-6
ot oehida 4. H Ingersoll Rand cuviotd n 6UvSeon GTOV EKKIVNTHPA Va TTpaypatomoinOei
OMWG QaiveTal oTNV EIKOVA.

Ap. Neprypaen Ap. Neprypaen
*1 | PuBuiotig mieong 7 1" EOKapnTog owhrivag (kdtw amd 15 modia)
%2 |OiNtpo 1-1/4" EOkapmtog owAivag (mavw amé 15 modia)
%3 | BaABida ektévwong 8 | 1/4" EUKaumtog owAivag
4 | BaABida peNé agpoekkivntipa | A9 | Ae€apevn
5 |Mavépetpo A10 | BaABiSa ST400-D399M
6 | Meldpevo koupmi A11 | ST400-D399-()() (12 1y 24 volt)
* YTTOSEIKVUEL OTATIKEG EQAPHOYEG
A YTIOSEIKVUEL OXNHATIKEG EQAPHOYEG
Npodiaypagég mpoidvtog
Migon oe Pomn TaxVtnrace | Méyiotn 1ox0 Por
HovTélou psig €KKivnong | péylotnioxv oe| ot immoug SCFM '(lL /s)
(barg) Ib-ft (Nm) o.a.A. (kw)
s 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
T400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7 (5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
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Kwd1kd¢g povrélov
ST400

(MET. 150 PSI)

1- 1”"NPT Eicodog

Xwpic ypappa -

Eicodog Saxwplopévng

@Aavtlag SAE
ST400 - 44% ARC

ST455 - 55% ARC

(MET. 120 PSI)

ST499 - 99% ARC

03

R

R- Aggixépt

Kwdikdg
VIOV

L - Aplotepd xépt

01 - ON&vta SAE 1
03 - ®Advtla SAE 3

030

Mpoocavart-
oAlopog

(Méy. 90 PSI) C - Zxéon petddoong
Katd tnv mapayyelia eKKvnti, avatp£ETe 0TOV MVAKA TAPAKATW Yia Ta 6woTa Sedopéva
08ovTwToU TPOXOU.
O'SOVT- Kevé AIGH'ETleé Movésa r'wvia Nepiotpoer Kwélméc Kw6u'(6<
WOEIG Bripa migong £§apTiparog mviov

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 — 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32

9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
1 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071

9 10 — — 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Npoocavatohopég ST400: Avatpé&te oTo Sxrua 47615017-2 (SAE 3) 1 47615017-3 (SAE 1). H
@Aavta ival mMfpwe pubulopevn, To ePiBANUA Pépel emonuavoelg ava 30 poipeg. Edv Sev
kabopiletal ywvia mpooavatoMopov, Ba Aapete tnv £vdegn -000 6mwg paivetal otnv ekéva. H
£ioodo¢ kat n e§aywyn) Sev givat pubuIlOpEveG.
A - Eicodog
B - e€aywyn

C - Omy TPOcAVATONGHOU

47619006001_ed1
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MpocavatoAiGHoG TOV EKKIVNTHPA

Edv 0 £pyooTaciakog mpooavatoMopog Sev Taiptdlel otn pnxavi oag, n eAavtla umopei va
puBuIoTEL akoAouBwvTag Ta TapAKATw Brpata.
- XahapwoTe Tig €61 Bideg Tne pAavtlag
- MeprotpéPte T AGvTla oty emBupnTr Béon
- Epappoote ao@aNoTIKO OTIEIPWHATWY 0Ta OTIEIPWHATA Kat BISEC POTTAC Yo AOKNOETE porm
14 Ib-ft (19 Nm)
lNa e181kég epappoyég, ameuBuvBeite oTov mMAnctéotepo Stavopéa tne Ingersoll Rand 1 ota
Juotipata ekkivnong kivntripwv g Ingersoll Rand otn SievBuvon:
1725 US 1 North
Southern Pines, NC 28387
(910) 692-8700

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

‘Otav nepdoet n Siapkeia {wrig Tou epyaleiou, CLUVIOTATAL N amocuvappoAdynon Kat n
amoimavon Tou epyaleiou KaBwe Kat 0 S1awpIopog Twv e£apTNHAETWY ava UAIKO yia va givat
Suvatr n avakVKAwor) Toug.

Ot mpwtoTUTTEG 08NYiEG ival oTa AyYNKA. Ot GAEC YAWOOEG €ival HETAPPACT TWV TTPWTHTUTIWY 08NYIWV.

H emokeur| kat ouvTripnon Tou epyaleiou Pémel va Slevepyeital povo amd eEovclodotnuévo
KEVTPO GEPPIC.

Na emkowvwvia, ameuBuvbeite oo MANCIECTEPO ypageio 1 Stavopéa tne Ingersoll Rand.
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Informacije o varnosti izdelka

Predvidena uporaba:

Serija zra¢nih zaganjalnikov ST400 je namenjena za uporabo v povratnih motorjih z notranjim
zgorevanjem. Ti zaganjalniki so namenjeni uporabi z oddaljene lokacije po pravilni namestitvi na
motor, ki ga Zelite zagnati.

Za vec informacij, nanasati se na Priro¢nik z varnostnimi informacijami o izdelku
45558624.
Priro¢nike lahko prenesete z naslova ingersollrandproducts.com

Legenda varnostnih simbolov

Pred namestitvijo, uporabo ali servisiranjem preberite vse priro¢nike,
ki so prilozeni zaganjalniku

]

&>

4 Pred montazo ali servisiranjem zaganjalnika odklopite dovod zraka.
ZAPRTO

Smernice za uporabo
OPOZORILO

Nikdar ne presezite maksimalnega obratovalnega tlaka, navedenega na tipski ploscici.

«  Gumb zaganjalnika sprostite takoj, ko se motor zazene.

« Zobe pastorka in obrocastega zobnika mo¢no podmatzite s kakovostnim mazivom za odprte
zobnike. S tem boste podaljsali Zivljenjsko dobo obroc¢astega zobnika in pastorka.
Zaganjalnike ST400 uporabljajte samo s stisnjenim zrakom. Niso zasnovani ali zatesnjeni za
delovanje na naravni plin.

Smernice za uporabo

- Utinkovitost zra¢nega zaganjalnika lahko z nepravilnim priklopom obé¢utno zmanjsate. Ce
uporabite cevi z manj$im premerom od priporoc¢enega, boste zmanjsali dovod zraka do
motorja. Stevilo razcepov in kolen ter dolzina dovodnega voda naj bosta kar najmanjga.

« Privseh namestitvah na vozilih in stacionarnih motorjih, ki so predmet vibracij, uporabite
gibke cevi namesto togih priklju¢kov cevi. Vibracije motorja in vozila bodo razrahljale toge
prikljucke cevi, gibke cevi pa bodo absorbirale vibracije, zato bodo prikljucki ostali tesni.

« Dovodi morajo biti brez kontaminantov. Nova napeljava mora biti brez oblog ali ostankov varjenja.

«  Vsi prikljuc¢ki morajo biti nepredusni za zrak. Uporabite tesnilno maso Ingersoll Rand SMB-
441 na vseh priklju¢kih NPT v sistemu.

« Vedno polozite dovodno cev za zrak s strani ali z vrha prejemne odprtine, nikdar na ali blizu dna.

« Priporo¢amo namestitev posebnega prikljucka za zasilno vzpostavljanje tlaka v sistemu. Da

bi bil posebni priklju¢ek ¢ist in brez umazanije ter da ne bi prislo do popacenj, lahko nanj

namestite drug posebni prikljucek, ki ga zaprete s cevnim ¢epom, ali pa uporabite konzolo za
zascito posebnega prikljucka.

Celkové rozmery st uvedené vo vykrese 47615017-4 na strane 4.

A. Vhod
B. Outlet
C. Razdalja gibanja pastorka
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Za cevovod si oglejte spodniji grafikon in sliko 47615017-5 & 47615017-6 na strani 4. Ingersoll
Rand vam priporoca, da prikljucitev na zaganjalnik izvedete tako, kot je prikazano na sliki.

Postavka Opis Postavka Opis
*1 Regulator tlaka 7 1-paléna cev (krajsa od 4,5 metrov)
%2 MreZica 1-1/4-pal¢na cev (nad 4,5 metrov)
*3 Varnostni ventil 8 1/4-palcna cev
4 Relejni ventil zaganjalnika A9 Tank
5 Merilnik tlaka A0 Ventil ST400-D399M
6 Gumb A1 ST400-D399-()() (12 ali 24V)

* Uporaba v stacionarnih namestitvah
A Uporaba v vozilih

Specifikacije izdelka
Tlak, Zaéetni mo- Hitrost pri Maksimalna
. . . Y Pretok
Model psig ment, maksimalni mo¢, SCEM (L/s)
(barg) Ib-ft (Nm) moci, RPM hp (kw)
7400 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
s 60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
T455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
5T499 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
(99% ARC) -
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
Sifre modela za
ST400 1 C 03 R 31 - 030
1-1"NPT Vhod Kode pastorkov Usmerjenost
Brez ¢rke -
dovodna .
prirobnica SAESplit R-desni
L-levi
ST400 - 44 % ARC
(najvec 150 PSI) 01 - prirobnica SAE 1
ST455 - 55 % ARC 03 - prirobnica SAE 3

(najvec 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC
(najvec 90 PSI) C - prestavno razmerje

SL-2 47619006001 _ed1



D

Ko narocate zaganjalnik, si za ustrezne podatke o pastorku oglejte spodnjo tabelo.

Zobje | Prazno | Stevilo zob | modul | Tlaéni kot vf;: :;a Stevilka dela |Kode pastorkov
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 o 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
1 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 — - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 3.5 20° Left 04334389 942

Usmeritev ST400: Oglejte si Dwg. 47615017-2 (SAE 3) ali 47615017-3 (SAE 1). Prirobnica je v
celoti nastavljiva. Na ohiju so oznake na vsakih 30 stopinj. Ce kot usmeritve ni dolo¢en, boste
prejeli »-000¢, kot je prikazano. Dovodnega in izpustnega voda ni mogoce nastavljati.

A -Vhod

B -Izpuh

C - Odprtina za usmeritev

Usmerjenost zaganjalnika

Ce zaganjalnika ne morete namestiti na motor v tovarniski usmeritvi, lahko prirobnico
prilagodite tako, da sledite tem korakom.
- Odvijte 3est vijakov prirobnice
- Prirobnico zavrtite na zeleno lokacijo
- Na navoje nanesite sredstvo proti odvijanju in privijte vijake z zateznim momentom 19 Nm
(14 Ib-ft)

Za posebne nacine uporabe se obrnite na najblizjega distributerja druzbe Ingersoll Rand ali pa
pisite oddelku za sisteme za zagon motorjev druzbe Ingersoll Rand na naslovu:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Deli in vzdrzevanje

Ko se Zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo izdelek razstaviti, razmastiti in dele lociti
skladno z reciklaznimi postopki.

Izvirna navodila so v anglescini. Drugi jeziki so prevodi teh izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzi
Spustace série ST400 na stlaceny vzduch sa pouzivaju na uvedenie piestovych spalovacich
motorov do chodu. Tieto spustace st navrhnuté tak, aby sa po spravnej instalacii na motor, ktory
si vyzaduje spustanie, ovladali na dialku.

Dalsie informacie, najdete na Informaéna priru¢ka o bezpeénosti vyrobku 45558624.
Névody si mozete stiahnut z lokality ingersollrandproducts.com

Bezpecnostné symboly

Pred zahajenim instaldcie, pouzivania alebo opravy si pozorne
precitajte tuto prirucku.
]
Q Pred instalaciou alebo udrzbou startéra vypnite privod vzduchu.
ZATVORENE
Prevadzkové pokyny

& VAROVANIE

« Nikdy sa nesmie prekrocit maximalny prevadzkovy tlak, ktory je uvedeny na typovom stitku.
Po nastartovani motora vzdy okamzite uvolhite spustacie tlacidlo.

« Na zuby pastorka a ozubeny veniec naneste vrstvu kvalitného mazadla na prevody do tazkej
prevadzky. Tymto sa pred(zi Zivotnost ozubeného venca a hnacieho pastorka.

Startéry ST400 pouzivajte len so stlacenym vzduchom. Nie st navrhnuté ani utesnené na
prevadzku so zemnym plynom.

Vseobecné informacie

« Nespravnym zapojenim sa méze znaéne znizit vykonnost spustaca na stlaceny vzduch.

Hadice, ktoré si mensie ako odporicané, znizia objem vzduchu dodédvany do motora. Pocet

zubov alebo obltkov, ako aj dlzka privodného potrubia by mali byt obmedzené na minimu.

Na vietkych cestnych zariadeniach, ako aj na stacionarnych motoroch, ktoré st vystavené

vibracidam, sa musia pouzivat pruzné hadice miesto pevnych potrubnych spojov. Nasledkom

vibrécii zariadenia a motora sa tieto potrubné spoje uvolnia, zatial ¢o hadice mézu tieto
vibrécie absorbovat a spoje zostanu tesné.

« Privodné potrubia nesmu byt znecistené. V novom potrubi sa nesmu nachadzat okoviny a
zvarova troska.

« Vsetky spoje musia byt vzduchotesné. Na vietky natrubkové spoje v celom systéme naneste

tesniacu hmotu Ingersoll Rand SMB-441.

Privodné potrubie na stlaceny vzduch sa vzdy musi viest z bo¢nej alebo hornej strany

vzdusnika - nikdy nie na alebo blizko dna.

« Pre nidzové opatovné zvysenie tlaku v systéme sa odportica namontovat “pomocné
zariadenie”. Aby sa toto “pomocné zariadenie” udrziavalo Cisté a bez necistot a aby bolo
chranené pred deformaciou, méze sa spojit s druhym “pomocnym zariadenim’, ktoré je
uzatvorené zatkou, alebo sa moze pouzit ochranny drziak pomocného zariadenia.

« Celkové rozmery s uvedené vo vykrese 47615017-4 na strane 4.

A. Vstup
B. Odtok
C. Pojazdova dréha pastorku
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Diely potrubia st uvedené v tabulke dole a vo vykrese 47615017-5 & 47615017-6 na strane 4.
Spolo¢nost Ingersoll Rand odportca pripojenie k startéru tak, ako je znazornené.

Polozka Popis Polozka Popis
*1 Regulator tlaku 7 1"Hadica (do 15 stop)
*2 Sitko 1-1/4"Hadica (nad 15 stép)
*3 Poistny ventil 8 1/4"Hadica
4 Reléovy ventil spustaca A9 Nadrz
5 Manometer A10 | Ventil ST400-D399M
6 Tlacidlo AT ST400-D399-()() (12 alebo 24 voltov)

* oznacuje stacionarne aplikéacie
A oznaduje vozidlové aplikacie

Technické udaje produktu

Zatazovy
Tla!(v moment Otacky za min. | Max. vykon v Prleto’k amax.
Modely psig pri nulovej amax. vikon hp (kW) vykon
(barg) | rychlosti Ib-ft VY P SCEM (L/s)
(Nm)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
(55;04230 90 (6.2) 135(183) 1450 18 (13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7 (5) 320(251)
(995;24/?:0 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Kéd modelu
ST400 1 C 03 R 31 - 030
1-1”NPT Vstup Kéd pastorku ~ Orientacia
Ziadne pismeno -
P"’“b°}'y privod R - prav4 strana
SAE Split L - lava strana
ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI) 01 - priruba SAE 1
ST455 - 55 % ARC 03 - priruba SAE 3
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC
(Max. 90 PSI) C - prevodovy pomer

47619006001_ed1
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Pri objednavani tartéra si pozrite spravne udaje o pastorku v tabulke nizsie.

Zuby |Prazdne Prlemer?va modul l,JhOI S'r5|er_ Cislo su¢iastky ked
rozteé zaberu | otaéania pastorku

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 —— 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - — 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

Orientécia Startéra ST400: Pozrite si nakres. 47615017-2 (SAE 3) alebo 47615017-3 (SAE 1).
Priruba je plne nastavitelnd, puzdro je oznacené kazdych 30 stupiiov. Ak nie je ur¢eny uhol
orientacie, dostanete -000, ako je to zndzornené. Vstup a vyfuk nie st nastavitelné.

A -Vstup

B - Vyfuk

C - Orientacny otvor

Orientacia Startéra

Ak tovarenska orientécia nie je kompatibilna s vasim motorom, prirubu mozno nastavit
pomocou nasledujtcich krokov.
- Uvolnite Sest prirubovych skrutiek
- Otocte prirubu na pozadované miesto
- Naneste pripravok na zaistenie zavitov na zavity a dotiahnite skrutky na kratiaci moment
14 Ib-ft (19 Nm)

Para las aplicaciones especiales, pdngase en contacto con su distribuidor de Ingersoll Rand mas
cercano o con los responsables de los sistemas de arranque de los motores de Ingersoll Rand en:
1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Diely a Gdrzba

Ked'sa skonci zivotnost tohto vyrobku, odportca sa vyrobok rozobrat, odmastit a stciastky
rozdelit podla materialu, aby sa mohli nasledne recyklovat.

Povodny navod je v anglictine. Iné jazyky su prekladom pévodného navodu.

Opravy a udrzba tohto zariadenia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetku komunikaciu adresujte najblizsej kancelarii spoloc¢nosti Ingersoll Rand alebo jej distributorovi.
SK-3 47619006001_ed1



Bezpecnostni informace k vyrobku

Stanoveny ucel pol
Vzduchové spoustéce fady ST400 jsou urceny pro spousténi pistovych spalovacich motord. Tyto
spoustéce jsou po dokonceni montaze na motor, ktery vyzaduje spousténi, obsluhovany ze
vzdaleného umisténi.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni informace k vyrobku 45558624.
Prirucky je mozné stahnout z webovych stranek ingersollrandproducts.com

Identifikace bezpeénostnich symboli

@ Pied instalaci, pouzivanim nebo provadénim udrzby spoustéce si
prectéte vechny piirucky.
]
Q Pied instalaci nebo opravou startéru zastavte dodavku vzduchu.
ZAVRENY

VAROVANI

Nikdy nepouzivejte tlak, ktery pfesahuje hodnotu maximaélniho provozniho tlaku vyznac¢enou
na stitku vyrobku.

« Spoustéci tlacitko vzdy uvolnéte okamzité po spusténi motoru.

« Na ozubeny pievod pastorku a ozubeny vénec naneste vétsi mnozstvi kvalitniho maziva na
oteviené ozubené prevody pro naro¢né podminky. Tim prodlouzite Zivotnost ozubeného
vénce a hnaciho pastorku.

Startéry ST400 pohanéjte pouze stlacenym vzduchem. Nejsou konstruovény ani utésnény k
provozu na zemni plyn.

Vseobecné informace

- Utinnost vzduchového spoustéce se miize nesprdvnym zapojenim vyrazné zhorsit. Hadice s
mensim nez doporucenym priifezem snizuji objem vzduchu pfivadéného do motoru. Je tieba
pouzit co nejmensi pocet spojek ve tvaru T a kolenovych ohybti a zajistit co nejkratsi délku
privodniho vedeni.

« Uinstalaci na vozidla a u pevnych motor(, u kterych se projevuji vibrace, je tieba pouzit misto
pevného vedeni pruzné hadice. Vibrace vozidla a motor( uvolfiuji spoje pevného vedeni,
zatimco hadice vibrace absorbuje a spoje zlistavaji utésnéné.

« Vpfivodnim vedeni se nesmi vyskytovat necistoty. V novém piivodnim vedeni se nesmi
nachazet okuje a svéreci strusky.

« Vsechna pfipojeni musi byt vzduchotésna. Na vsechny spoje NPT v celém systému aplikujte
tésnici material Ingersoll Rand SMB-441.

« Vedeni pfivodu vzduchu vzdy pfivadéjte ze strany nebo od horni ¢asti vzdusniku, nikdy ze
spodni ¢asti nebo z jeji blizkosti.

« Vramci moznosti nouzového natlakovéni systému se doporucuje nainstalovat “hadicovou
spojku”. Aby byla “hadicova spojka” udrzovéna v Cistoté a chranéna pred poskozenim, Ize na ni
nasadit dal3i “hadicovou spojku” uzavienou zatkou nebo na ni nasadit ochranny kryt.

« Pokud jde o celkové rozméry, viz vykres 47615017-4 na strané 4.
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A. Vstup
B. Odtok

C. Vzdalenost pohybu pastorku

« Pokud jde o potrubi, viz tabulka nize a vykres. 47615017-5 & 47615017-6 na strané 4.
Spole¢nost Ingersoll Rand doporucuje pfipojit ke startéru dle vyobrazeni.

Polozka Popis Polozka Popis
*1 Regulator tlaku 7 1"Hadice (do 15 stop)
*2 Filtr 1-1/4" Hadice (nad 15 stop)
*3 Pojistny ventil 8 1/4" Hadice
4 Regula¢ni ventil spustéce N9 Zasobnik
5 Manometr A10 | Ventil ST400-D399M
6 Stisknout tla¢itko A ST400-D399-()() (12 nebo 24 V)

* Indikuje stacionarni typy pouziti
A Indikuje vozidlové typy pouziti

Specifikace vyrobku
Modely Tlak |Moment odtrzeni Otacr:(inpvrly'rl?:::lmal- M?’);,::(: :Im Prutok
psi (bar) ftlb (Nm) (ot./min.) HP (kW) SCFM (L/s)

ST400 | 90(62) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
(44% | 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
ARQ) [150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
STas5 | 60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
(55% | 90(6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
ARC) [ 120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
ST499 | 302.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
(99% | 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
ARC) [ 90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)

Kédovani modelu

ST400 1 4 03 R 31 - 030
1-1”NPT Vstup Kéd pastorku  Orientace

Bez pismenného
oznaceni - SAE,
déleny pfirubovy
vstup

ST400 - 44 % ARC
(MAX. 150 PSI)
ST455 - 55 % ARC
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99 % ARC

CS-2

(Max. 90 PSI)

01 - SAE 1, pfiruba
03 - SAE 3, pfiruba

C - pfevodovy pomér

R- prava ruka
L - leva ruka
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Pfi objednavani startéru se fidte tabulkou nize, kde nal pravné technické udaje o pastorku.
Zuby | Prazdny | PTAMEIOVA| ol | Uhel taku | Otageni | Cislo dilu ked
roztec pastorku

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
11 1 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

Orientace ST400: Viz vykres 47615017-2 (SAE 3) nebo 47615017-3 (SAE 1). Pfiruba je pIné
nastavitelnd, skiin ma znaceni po kazdych 30 stupnich. Neni-li Ghel orientace uveden, obdrzite
-000 tak, jak ukazuje obrazek. Vstup ani vyfuk nastavitelné nejsou.

A -Vstup

B - Vystup

C - Orientacni otvor

Orientace startéru

Pokud tovarni nastaveni orientace nebude vasemu motoru vyhovovat, je mozné pfirubu nastavit
nasledovné témito tfremi kroky.

- Povolte 3est $roubii pfiruby

- Otocte piirubu do pozadovaného sméru

- Naneste na zavity tésnici natér a dotdhnéte $rouby momentovym klicem silou 19 Nm

V pfipadé zvlastnich aplikaci kontaktujte nejblizsiho distributora spole¢nosti Ingersoll Rand
nebo Ingersoll Rand Engine Starting Systems na adrese:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Dily a udrzba

Kdyz vyprsi Zivotnost vyrobku, doporucujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazadlo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v anglic¢tiné. Dalsi jazyky jsou pfekladem originalniho navodu.

Oprava a udrzba nastroje by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskerou komunikaci adresujte nejblizsi pobocce nebo distributorovi spole¢nosti Ingersoll Rand.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

ST400 seeria 6hkstarter on moeldud kolbsisepélemismootorite kaivitamiseks. Need starterid
on kavandatud selliselt, et nendega saab to6tada eemalolevast asukohast pérast seda, kui on
korrektselt installeeritud kaivitamist vajavale mootorile.

Lisateavet leiate toote ohutusteabe juhendist Product Safety Information Manual
45558624.
Kasutusjuhendid saab alla laadida veebisaidilt ingersollrandproducts.com

Ohutustingmaérkide tahendus

Enne installimist, toGtamist voi hooldust lugege labi koik starteriga
kaasasolevad kdsiraamatud.
]
&>
4 Enne starteri paigaldamist voi hooldamist ltlitage 6huvarustus vilja.
SULETUD

Tootamise juhtn6orid
Arge kunagi iiletage nimesildil olevat maksimaalset opereerimisréhu reitingut.

« Kui mootor on kaivitunud, vabastage alati kohe stardinupp.

- Olitage hammasratta hambaid ja ringiilekannet rohkelt kvaliteetse méardega, mis on
moeldud tugevat koormust taluvale avatud tilekandemehhanismile. See aitab ringtlekande ja
veo hammasratta to6iga pikendada.

Kasutage startereid ST400 ainult suruéhuga. Need ei ole méeldud ega tihendatud maagaasil
toGtamiseks.

Uldteave

« Vaar tihendus voib 6hkstarteri vdimekust suuresti kahjustada. Soovitatust vdiksemate
voolikute kasutamine véhendab mootorisse tuleva 6hu kogust. Kéabaste ja polvede arvu ning
varustusliini pikkuse peaks hoidma minimaalsena.

- Koigil séiduki installatsioonidel ja statsionaarsetel mootoritel, mis vibreerivad, kasutage
paindumatute torutihenduste asemel painduvaid voolikuid. Séiduki ja mootori vibratsioon
l6dvendab paindumatuid torutihendusi, samas kui voolikud neelavad vibratsiooni ja tihendus
jaab kindlaks.

- Varustusliinid peavad olema reostusainetest vabad. Uus torustik peab olema vaba katlakivist

ja keevitusslakist.

Koik thendused peavad olema 6hukindlad. Kasutage Ingersoll Rand SMB-441 vaha koigil

stisteemi NPT-thendustel.

« Ohuvarustusliin peab alati jooksma vastuvétja kérvalt véi pealt — mitte kunagi selle alt voi
aluse lahedalt.

- “Glad hand'i” installatsioon on soovitatav hadaolukorras, et vahendada stisteemis survet. Et

hoida“glad hand” puhtana ja porist vabana ning kaitsta seda vaandumise eest, voib teise

torukorgiga suletud “glad hand'i” sellega paari panna, voi kasutada “glad hand'i” kaitsesulgu.

Uldméétmed leiate jooniselt 47615017-4, mis asub Ik 4.

A. Sisselaskeava B. Mudugiturud C. vaikeratta lilkumisulatus
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Torude kohta leiate teavet allolevalt skeemilt ja jooniselt 47615017-5 & 47615017-6, mis asub
Ik 4. Ingersoll Rand soovitab tihendada kéivitiga joonisel naidatud viisil.

Element Kirjeldus Element Kirjeldus
*1 Surveregulaator 7 1”Hose (under 15 feet)
%2 Séel 1-1/4"Hose (over 15 feet)
*3 Vabastusklapp 8 1/4"Hose
4 Starteri vahetusklapp A9 Paak
5 Manomeeter A10 | ST400-D399M ventiil
6 Surunupp A1 ST400-D399-()() (12 voi 24 volti)

* Osutab paiksetele rakendustele

A Osutab soidukites kasutatavatele rakendustele

Toote tehnilised andmed

Eraldumise -
Mudelitele Susrive pogrdemo- K"“f;fdmax Max joud Vool
(Earg) ment ’RPM hp (kW) SCFM (L/s)
9 Ib-ft (Nm)
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
ST400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10 (7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
5T499 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
(99% ARC) .
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Mudeli kood
ST400 1 C 03 R 31 - 030
1- 1"NPT Sisselaskeava Hamm Suund

Téht puudub -
SAESpliti aariku
sisselaskeava

ST400 - 44% ARC
(maksimaalne t66réhk 150 PSI)
ST455 - 55% ARC
(maksimaalne t66réhk 120 PSI)

-asratta kood

R - parem kasi
L - vasak kasi

01 - SAE 1 aarik
03 - SAE 3 dérik

ST499 - 99% ARC
(maksimaalne t66rohk 90 PSI)

47619006001_ed1
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Starterit tellides dake 6ige | atta valimiseks allol tabelit.
Hambad | Tiihi Dlimﬁtr,a moodul Sur- poorlemine| Osanumber Hamm
venurk -asratta kood
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 — 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 == 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 — — 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400 paigutus: vaadake skeemi 47615017-2 (SAE 3) v6i 47615017-3 (SAE 1). Aarik on tielikult
reguleeritav, korpusel on mérge iga 30 kraadi tagant. Kui paigutusnurk ei ole tdpsustatud, saate
teate -000 nagu naidatud. Sisse- ja véljalase ei ole reguleeritavad.

A - Sisselaskeava

B - Viljalaskeava

C - Paigutusava

Kaiviti suund
Kui tehase paigutus teie mootoriga ei sobi, reguleerige adrikut kolme sammu abil.
- Keerake &ariku kuus kruvi lahti.
- Poorake aarik soovitud asukohta.
- Kandke keermetele keermelukustusliimi ja poorake kruvid péérdemomendini 14 naeljalga
(19 Nm).

Erirakenduste korral votke tihendust Idhima Ingersoll Randi edasimiiija voi Ingersoll Randi
mootorikdivitusststeemide tiksusega aadressil:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Osad ja hooldus

Pérast seadme toea |6ppu votke toriist lahti, puhastage méadrdeainest ning eraldage osad
materjalide kaupa, nii et neid saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Teistes keeltes juhendid on tolgitud originaaljuhendi jargi.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teha tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Iéhima biroo voi edasimiitja poole.
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Termékbiztonsagi ismerteté

Rendeltetés:

Az ST400 sorozatu sdritett leveg6s hajtominditokat dugattyus belsé égésii motorok inditasahoz
tervezték. Ezeket a hajtomiinditokat tgy tervezték, hogy tavoli helyrdl lehessen tizemeltetni az
inditast igényl6 motorokra torténé megfelel6 felszerelés utan.

A tovabbi informacidkat lasd: 45558624 jelli termékbiztonsagi kézikonyv.
A kézikonyvek a kovetkezé weboldalrdl tolthetdk le: ingersollrandproducts.com

Biztonsagi szimbélumok jelmagyarazata

Felszerelés, izemeltetés vagy szervizelés el6tt olvassa el a mo-
torinditéval egyiitt szallitott 6sszes kézikdnyvet
]
\ Az inditdmotor telepitése, illetve szervizelése el6tt kapcsolja ki a
levegébetaplalast.
ZARVA

Uzemeltetési iranyelvek
A VIGYAZ

Soha ne |épje tul az azonositétabla max. izemeltetési nyomasértékét.

A motor beindulasa utdn mindig azonnal engedje el az inditogombot.

Minéségi nagy teljesitmény(i nyitott hajtomi kenéanyaggal bségesen zsirozza a fogakat a
fogaskeréken és a bolygomui-kiilségy(iriin. Ez segit tamogatni a bolygdmi-kiilségyir(i és a
hajtokerék élettartamat.

Az ST400 inditomotort kizardlag stritett levegbével miikodtesse. Sem kialakitasuk, sem
szigetelésiik nem alkalmas a foldgazzal torténé mikodtetésre.

Altalanos informaciok

A sUiritett levegds hajtomiiinditéd hatékonysagat a nem megfelel6 kapcsolas nagyban
ronthatja. Az ajanlottnal kisebb atmérdji tomlé hasznélata esetén kisebb a motorba juté
légmennyiség. AT idomok és konydkidomok szamét, és az elldté vezeték hosszat minimumon
kell tartani.

Az bsszes jarml(ire szerelt és rezgésnek kitett helyhez kétott motoron hajlékony tomldéket
hasznaljon a merev cs6csatlakozésok helyett. A jarm(i és a motor rezgése meglazitja a merev
cs6kapcsolatokat, mig a tomldk elnyelik a rezgést és a csatlakozésok szorosak maradnak.

Az ellato vezetékeknek szennyezoktol mentesnek kell lenniiik. Az Gj csévezetéknek revétdl és
hegesztési salaktol mentesnek kell lennie.

Minden csatlakozasnak légzéronak kell lennie. Az egész rendszerben minden NPT
csatlakozéason hasznaljon Ingersoll Rand SMB-441 tdmit6anyagot.

A levegéellato vezetéket mindig a tartaly oldalatol vagy tetejétdl vezesse — soha ne az aljan
vagy annak kozelében.

Javasolt egy csatlakozd felszerelése a rendszer vészhelyzetben ismételt tilnyomas

ala helyezéséhez. A csatlakozo tisztan és szennyezédéstl mentesen tartasahoz, és a
deformalodastdl vald védelméhez egy csédugdval lezart mésodik csatlakozoé parosithatd
mellé, vagy csatlakozévédo konzol hasznélhato.

Az altalanos méretekhez tekintse meg a 47615017-4. rajzot a 4. oldalon.
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A. Levegs-
B. kivezetés
C. Hajtofogaskerék utjanak hossza

A csérendszerhez tekintse meg a 47615017-5 & 47615017-6. rajzot a 4. oldalon. Az Ingersoll
Rand javasolja, hogy az inditét az abrazolt médon csatlakoztassa.

Tétel Leiras Tétel Leiras
*1 Nyomasszabalyozo 17tomlé (15 &b alatt)
2 |szare 7 [1-1/47t6ml6 (15 lab felett)
*3 Nyomasszabalyozd 8 1/4" t6ml6
4 Motorindité kozvetitészelep A9 |Tartaly
5 Nyomasméré A0 | ST400-D399M szelep
6 Nyomégomb A1 ST400-D399-()() (12 vagy 24 V)
* Stacioner beépitést jeldl
A Jarmiben torténd alkalmazast jelol
A termék jellemzoi
Modelle- | Nyomas Levala’szta5| Sepefseg’ @ Max. | Max. t'eljesn- Aramlés
Knél psi (bar) nyomaték font- | teljesitmény RPM mény SCFM (L/s)
1ab (Nm) (fordulatszam) HP (kW)
s 90 (6.2) 90 (122) 1500 14(10) 430 (203)
T400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) |_20(6:2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7 (5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14.(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modell kédolasa
ST400 I C 03 R 31 - 030
1-1”NPT Levegé- Fogaskerék  Orientéci6
Nincs bet(i - SAE kod
oszt/ottlpleremes R- Jobbos
betaplalas L - Balos
ST400 - 44% ARC
(MAX. 150 PSI) 01-SAE 1 perem
ST455 - 55% ARC 03 - SAE 3 perem
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99% ARC i
(MAX. 90 PSI) C- Attétel

HU-2
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Inditémotor rendelésekor az alabbi tablazatban keresse meg a helyes fogaskerékadatokat.

Fogazat | Uresjarat | Atmérdosztas | modul Ka'pc: Forgas | Termékszam Fogas’kerek
solészég kod
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right | SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left [SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - -— 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 — 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 -— - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400 tajolasa: Tanulmanyozza a 47615017-2 (SAE 3) vagy a 47615017-3 (SAE 1) rajzot. A perem
teljes mértékben allithatd, a burkolaton 30 fokonként jelzés talalhato. Ha a tajolasi szog nincs
megadva, az abran is lathato -000 visszajelzést kap. A betaplalas és a kivezetés nem éllithato.

A - Levegé-

B - Kimenet

C - Tajolasi furat

Az indit6 orientacidja
Ha a gyari tajolas nem felel meg az adott motor esetében, a peremet az alébbi lépések
végrehajtasaval éllithatja.
- Lazitsa meg a 6 peremcsavart.
- Forgassa el a peremet a kivant helyzetbe.
- Vigyen fel csavarrégzitét a menetekre, majd nyomatékkulcs segitségével hiizza meg a
csavarokat 19 Nm (14 Ib-ft) forgatonyomatékkal.

Kiilonleges alkalmazésokhoz keresse fel a legkozelebbi helyi Ingersoll Rand forgalmazot vagy az
Ingersoll Rand motorinditasi rendszereket az alabbi cimen:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Alkatrészek és karbantartas

Kun tuotteen kaytt6ika on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi
ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan kierratysta varten.

Az eredeti kézikonyv angol nyelvi. A tébbi nyelven elérheté dokumentacio az eredetinek a forditasa.
A terhelés-kiegyenlit6 javitasat csak arra feljogositott szervizkbzpont végezheti.

Kérdéseivel forduljon a legkozelebbi Ingersoll Rand képviselethez vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
ST400 serijos pneumatiniai starteriai skirti naudoti uzvedant atbulinés eigos vidaus degimo
variklius. Sie starteriai valdomi nuotoliniu badu, tinkamai jrengus variklj su starteriu.

Papildu informaciju meklgjiet Izstradajuma drosibas informacijas rokasgramata
45558624.
Naudotojo vadova galima atsisiysti i$ ingersollrandproducts.com

Saugos simboliai

Prie$ jrengdami, eksploatuodami ar remontuodami, perskaitykite visus
vadovus, pateiktus su starteriu.
]
\‘ Pries imdamiesi starterio montavimo arba techninés priezitros darby
= nutraukite oro tiekima.
UZDARYTAS

Eksploatavimo gairés
& PAVOJUS

« Niekada nevirykite maksimaliy eksploatavimo slégio rodikliy, nurodyty ant vardinés plokstelés.
Visada nedelsdami atleiskite paleidimo mygtuka, kai tik uzsiveda variklis.

- Gausiai sutepkite dantratuko dantis ir ziedo krumpliaratj kokybisku atspariu atviro
krumpliaracio tepalu. Tai pailgins Ziedo krumpliaracio ir pavaros spraustuko naudojimo laika.
Starterius ST400 naudokite tik suslégtojo oro sistemoje. Jie nepritaikyti ir neuzsandarinti, kad
tikty naudoti gamtiniy dujy sistemoje.

Bendroji informacija

« Pneumatinio starterio veikimui gali labai pakenkti netinkamas sukabinimas. Jei Zarnos bus
siauresnés uz rekomenduojamas, oro srautas j variklj bus mazesnis. Alkaniy, danty skaicius ir
tiekimo linijos ilgis turéty bati minimalus.
Visose automobiliy jrangose ir stacionariuose varikliuose, kuriuos veikia vibracija, vietoj kiety
vamzdziy jungdiy naudokite liaunasias Zarnas. Kietos vamzdziy jungtys nuo automobilio ir
variklio vibracijos atsilaisvina, o zarnos sugeria vibracija, taigi jungtys islieka priverztost.
Tiekimo linijose neturi bati tersaly. Naujuose vamzdziuose neturi bati nuodégy ir suvirinimo
slaky.

Visos jungtys turi nepraleisti oro. Visas sistemos NPT jungtis sutepkite “Ingersoll Rand SMB-
44" hermetiku.

Oro tiekimo linijg visada prijunkite i$ surinkimo rezervuaro $ono ar virsaus, niekada
neprijunkite i$ apacios.

Rekomenduojama jrengti sukabinimo jrenginj, norint i$ sistemos isleisti slégj avarijos atveju.
Norint islaikyti sukabinimo jrenginj Svary ir apsaugotg nuo deformavimo, galima su juo
sujungti antra sukabinimo jrenginj, uzkimstg vamzdzio kamsciu, taip pat naudoti apsaugine
sukabinimo jrenginio gembe.

Bendruosius matmenis rasite 47615017-4 pav. 4 puslapyje..

A. Jvadas

B. ISvadas

C. Dantracio judéjimo atstumas
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Informacija apie vamzdyna Zr. toliau pateiktoje lenteléje ir 47615017-5 & 47615017-6 pav. 4
puslapyje.,Ingersoll Rand” rekomenduoja prijungti prie paleidiklio, kaip pavaizduota.

Nr. Aprasas Nr. Aprasas

*1 Slégio reguliatorius 1"Hose (under 15 feet)

%2 Filtras 7 1-1/4"Hose (over 15 feet)

*3 ISleidimo voztuvas 8 1/4"Hose

4 Starterio relés voztuvas A9 Bakas

5 Slégio manometras A10 | ST400-D399M voztuvas

6 Mygtukas A1 ST400-D399-()() (12 arba 24 volty)

* Nurodomi stacionarieji jrenginiai
A Nurodomi transporto priemoniy jrenginiai

Produkto indentifikacija

Slegis Paleidimo
apsisukimy Greitis @ Didziausia
Modeliuose svarl._[ll.(v. skaicius didziausia galia galia Srautas
coliui Lo SCFM (L/s)
(bary) svarai-pédos RPM hp (kw)
(Nm)
s 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
T400
(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7 (5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modelio kodas
ST400 | C 03 R 31 - 030
I-1”NPT |vadas Dantratuko Padétis
Jei raidés néra, kodas
jvadas su isardomaja R — degininis
SAEjunge L - kairinis
ST400 - 44 % LANKAS . .
(DAUGIAUSIA 150 PSI) o 2:; JJunge
ST455 - 55 % LANKAS junge
(DAUGIAUSIA 120 PSI)
ST499 - 99 % LANKAS
(DAUGIAUSIA 90 PSI) C - perdavimo skaicius
47619006001 _ed1 LT-2



®

Uzsakydami starterj tikslius krumpliaracio duomenis susiraskite toliau pateikiamoje lenteléje.

Dantis|Ruosinys lstrlza§ dulis | | Slégio |, i is | Prekés numeris Dantratuko
nuolydis p kodas

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32

9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

ST400 orientacija: Zr. brézinj 47615017-2 (SAE 3) arba 47615017-3 (SAE 1). Jungé reguliuojama
be apribojimy, korpusas pazenklintas kas 30 laipsniy. Jei orientacijos kampas nenurodomas,
gausite -000, kaip parodyta. Jvadas ir iSvadas nereguliuojami.

A - |vadas

B - iSmetamoji

C - kiaurymeés orientacija

Paleidiklio padétis
Jei gamykliné orientacija varikliui netiks, junge galima sureguliuoti atliekant tris veiksmus.
- Atsukite $esis jungés varztus.
- Pasukite junge j reikiama padét;.
- Fiksavimo priemone sutepkite sriegius ir dinamometriniu raktu priverzkite varztus 14 svar.-
péd. (19 Nm) sukimo momentu.

Dél specialiy pritaikymo atvejy kreipkités j artimiausia ,Ingersoll Rand" platintojg arba Inger-
soll Rand” varikliy paleidimo sistemy padalinj:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala,
dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, kad jas baty galima perdirbti.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Tekstai kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
|rankio remontg ir prieziaros darbus gali atlikti tik jgaliotojo priezitros centro darbuotojai.

Dél visy techniniy klausimy kreipkités j artimiausia “Ingersoll Rand” biura arba platintoja.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

ST400 sérijas pneimatiskie starteri ir paredzéti ieksdedzes virzuldzinéju iedarbinasanai. Sie
starteri ir konstruéti darbinasanai attali, péc pareizas uzstadisanas dzinéjam, ko nepieciesams
iedarbinat.

Papildu informaciju, atsaukties uz lekartas drosibas informacijas rokasgramata 45558624.
Rokasgramatas var lejupieladét no vietnes ingersollrandproducts.com

Drosibas apziméjumu skaidrojums

Pirms uzstadisanas, ekspluatacijas vai apkopes izlasiet visas startera
komplektacija ieklautas rokasgramatas.
]
&>
4 Pirms startera uzstadisanas vai apkalpo3anas izslédziet gaisa padevi.
SLEGTS

Ekspluatacijas noradijumi

RIDINAJUMS

« Nekad neparsniedziet razotaja datu plaksnité noradita nominala darba spiediena maks.
vértibas.

« Vienmér atlaidiet iedarbinasanas pogu nekavéjoties péc tam, kad dzingjs ir sacis darboties.

Bagatigi ieziediet zobus uz dzeno3a zobrata un zobvainaga ar kvalitativu lielas slodzes val&ju

zobparvadu smérvielu. Tas pagarinas zobgredzena un dzeno3a zobrata kalposanas laiku.

« ST400 starterus drikst darbinat tikai ar saspiestu gaisu. Tie nav konstruéti un hermetizéti
darbam ar dabasgazi.

Vispariga informacija

- SJutenes, kas mazakas neka ieteiktas, samazina uz motoru padota gaisa tilpumu. Ja tiek

izmantotas caurules, kuru diametrs ir mazaks par ieteicamo, tiks samazinata gaisa plasma uz

motoru. T veidgabalu un likumu skaitam jabat iespéjami mazam, bet caurulvadu garumam

minimali isam.

Uz visam parvietojamam iekartam un stacionariem dzinéjiem, kas paklauti vibracijam,

stingo caurulu savienojumu vieta izmantojiet elastigas s|utenes. Transportlidzekla un dzinéja

vibracijas padara valigus stingros caurulu savienojumus, bet $latenes slapé vibraciju un

savienojumi paliek ciesi.

« Padeves linijam jabut tiram no piesarnojuma. Jaunajiem caurulvadiem jabat tiriem no
katlakmena un metinasanas izdedziem.

- Visiem savienojumiem jabat hermétiskiem. Izmantojiet Ingersoll Rand SMB-441 hermétiki
visiem koniskajiem caurulvadu savienojumiem (NTP) visa sistéma.

« Vienmeér izvietojiet gaisa padeves liniju no saniem vai resivera aug$puseé, bet nekad no

apaksas vai tuvu tai.

Lai atbrivotu sistémas spiedienu avarijas gadijuma, ir ieteicams uzstadit atri izjaucamos

savienojumus. Lai uzturétu atri izjaucamo savienojumu tiru un bez netirumiem, ka art

pasargatu to no deformacijas, tam var pievienot otru izjaucamo savienojumu, kas noslégts ar

caurules aizgriezni, vai izmantot atri izjaucama savienojuma kronsteinu.

« Visparéjos izmérus sk. att. 47615017-4 4. Ipp.
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A. leeja
B. Kontaktligzda
C. Maza zobrata parvietosanas attalums

« Par caurulém skatiet diagramma talak un att. 47615017-5 & 47615017-6 4. Ipp. Ingersoll Rand

iesaka savienot ar starteri, ka paradits attéla.

Vieniba Apraksts Vieniba Apraksts
*1 Spiediena regulators 7 1"$|atene (mazak par 15 pédam (4,572 m)
%2 Filtrs 1-1/4"§|Gtene (vairak par 15 pédam (4,572 m)
*3 Drogibas varsts 8 1/4 collu $|atene
4 Startera releja varsts A9 Tvertne
5 Spiediena méritajs A10 ST400-D399M varsts
6 Spiedpoga AT1_ |ST400-D399-()() (12 vai 24 volti)

* Norada stacionarus pielietojumus
A Norada mobilus pielietojumus

Izstradajuma specifikacijas

- Starta griezes mo-|  Atrumsun . _
. | Spiediens S o . Maks. jauda Plasma
Modeli psi (bar) ments marc.-péda| maks. jau.da 25 (kW) SCFM (L/s)
(Nm) apgr./min
st 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120(8.3) 120(163) 1650 19(14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Modela kodéjums
ST400 I < 03 R 31 - 030
1-1"NPT leeja Mazo zobratu Orientacija
Bez burta kodi
apziméjuma — N
SAESplit iepludes R— Iab§ [oka
atloks L — kreisa roka

ST400 — 44% ARC
(MAKS. 150 PSI)
ST455 — 55% ARC
(MAKS. 120 PSI)
ST499 — 99% ARC
(Maks. 90 PSI)

LV-2

01 — SAE 1 atloks
03 — SAE 3 atloks

C — zobrata proporcija
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Pasutot starteri, skatiet talak eso3o tabulu, lai iegitu precizus zobrata datus.

Zobi | Tukss Dfametrala modulis Spledle.- Rotacija| Dalas numurs Mazo zo!:ratu
na lenkis kodi
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

ST400 orientacija: Skatiet Dwg. 47615017-2 (SAE 3) vai 47615017-3 (SAE 1). Atloks ir pilniba
reguléjams, korpuss ir markeéts ik péc 30 gradiem. Ja orientacijas lenkis nav noradits, jus redzésiet
-000, ka paradits attéla. leplade un izplade nav reguléjama.

A - leplade

B - Izplude

C-Virziena atvere

Startera orientacija

Ja rOpnica iestatitais virziens jasu dzinéjam neder, atloku var pielagot, veicot talak noraditas
darbibas.
- Atskravéjiet valigak sesas atloka skraves
- Grieziet atloku lidz vélamajai pozicijai
- Uz stieplém uzlieciet stiep|u noslédzéjus un pievelciet skraves ar griezes momentu lidz
14 pédmarcinam (19 Nm)

Para las aplicaciones especiales, pongase en contacto con su distribuidor de Ingersoll Rand mas
cercano o con los responsables de los sistemas de arranque de los motores de Ingersoll Rand en:
1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Parts and Maintenance

Kad iekartas darbmuzs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, attaukot un detalas saskirot péc materiala,
lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.

Originala instrukciju versija ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje dotyczace bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Rozruszniki pneumatyczne serii ST400 sa przeznaczone do rozruchu silnikow ttokowych
wewnetrznego spalania. Te rozruszniki zostaty zaprojektowane do zdalnej obstugi po ich praw-
idtowym zamontowaniu w silnikach wymagajacych uruchomienia.

Wiecej informacji na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych
bezpieczenstwa, formularz 45558624.
Instrukcje mozna pobierac ze strony ingersollrandproducts.com

Identyfikacja symboli bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do zamontowania, obstugi lub serwisowania
@ rozrusznika nalezy zapoznac sie ze wszystkimi dotaczonymi do niego
instrukcjami.
]
\‘ Przed przystapieniem do zamontowania lub serwisowania rozrusznika
S wytaczy¢ doptyw sprezonego powietrza.
ZAMKNIETE

Wskazowki dotyczace obstugi

OSTRZEZENIE

«+ Nigdy nie przekracza¢ maksymalnego znamionowego ci$nienia roboczego podanego na
tabliczce znamionowej.

« Zawsze zwalniac przycisk uruchomienia natychmiast po uruchomieniu silnika.

« Nasmarowac¢ obficie zeby zebnika i zebatki pierscieniowej wysokiej jakosci smarem do
przektadni otwartych, przeznaczonym do wysokich obcigzen. To wydtuzy trwatos¢ zebatki
pierécieniowej i zebnika.

« Rozrusznikéw ST400 uzywac tylko do sprezonego powietrza. Nie sg one przeznaczone do
obstugi gazu ziemnego ani odpowiednio uszczelnione.

Informacje ogéine

« Skutecznos¢ dziatania rozrusznika pneumatycznego moze sie znacznie pogorszy¢ w
przypadku nieprawidtowego podtaczenia. Zastosowanie wezy mniejszych niz zalecane
spowoduje zmniejszenie objetosci powietrza dostarczanego do silnika. Liczbe tréjnikow i
kolanek oraz dtugo$¢ przewodu zasilajgcego nalezy ograniczy¢ do minimum.

« We wszystkich instalacjach samochodowych i w silnikach stacjonarnych narazonych na
drgania zamiast sztywnych potfaczer rurowych nalezy stosowac weze elastyczne. Drgania
pojazdu i silnika prowadza do poluzowania sztywnych potfaczer rurowych, natomiast weze
pochtaniaja drgania i potaczenia pozostajg szczelne.

« W przewodach zasilajgcych nie moze by¢ zadnych zanieczyszczen. Rury musza by¢ wolne od
zgorzelin i zuzla spawalniczego.

« Wszystkie potaczenia muszg by¢ hermetyczne. Wszystkie ztacza NPT w uktadzie nalezy
nasmarowac srodkiem uszczelniajgcym SMB-441 firmy Ingersoll Rand.

« Przewod pneumatyczny musi by¢ zawsze doprowadzony z boku lub od géry odbiornika
— nigdy od dotu lub w poblizu dolnej czesci.

« W celu awaryjnego zwiekszenia cisnienia w uktadzie zaleca si¢ zamontowanie obrotowego
zlgcza pneumatycznego. Aby zachowac czysto$¢ obrotowego ztgcza pneumatycznego i
zabezpieczyc je przed odksztatceniami, mozna zamontowac na nim drugie obrotowe ztacze
pneumatyczne zamkniete korkiem do rur albo zastosowac wspornik ochronny.
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Wymiary catkowite przedstawia rys. 47615017-4 na stronie 4..

A. Wloty
B. Wylot

C. Odlegtos¢ przesuwu zebnika
Instalacje rurowe przedstawia ponizszy schemat i rys. 47615017-5 & 47615017-6 na stronie 4.
Firma Ingersoll Rand zaleca podtaczenie do rozrusznika w sposéb opisany ponizej.

@

Element Opis Element Opis
*1 Regulator cisnienia 7 1"Waz (ponizej 15 stop)
%2 Strainer 1-1/4"Waz (powyzej 15 stop)
*3 Zawor nadmiarowy 8 1/4"Waz
4 Zawor przekaznikowy rozrusznika A9 Zbiornik
5 Manometr A10 | Zawor ST400-D399M
6 Przycisk AT ST400-D399-()() (12 lub 24 V)

* 0znacza zastosowania stacjonarne
A oznacza zastosowania mobilne

Specyfikacje produktu
Modelu Pressure op:’:'gwer:zhu P::I:;::lz:y Moc maks Natezenie
psi (bar) ft Ib (Nm) (RPM) HP (kW) SCFM (L/s)
ST400 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
° 150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
ST455 60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)
(559% ARC) | —20.(6:2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
N 120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
$T499 30(2.1) 50 (68) 1550 7(5 320 (251)
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
N 90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
Kod modelu
ST400 C 03 R 31 030
1-1"NPT Wioty Kod zebnika Ustawienie
Brak litery — wlot
dzielonego R = strona prawa
kotnierza SAE L = strona lewa
ST400 — 44% ARC .
(maks. 150 psi) 01— koln!erz SAE 1
ST455 — 55% ARC 03 — kotnierz SAE 3
(maks. 120 psi)
ST499 — 99% ARC
(maks. 90 psi) C — przelozenie
47619006001 _ed1 PL-2



@

Zamawiajac rozrusznik, nalezy zwréci¢ uwage na ponizsza tabele, w ktérej podano dane zgbnikéw.

Zeby | Pusty 2‘:::::‘:; modut Kq;:rr:y- Obroty Numer czesci | Kod zgbnika
10 10 8/10 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 11 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 — 35 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

Orientacja ST400: Patrz rys. 47615017-2 (SAE 3) lub 47615017-3 (SAE 1). Kotnierz mozna
dowolnie regulowa¢, na obudowie umieszczono znaki co 30 stopni. Jesli nie okreslono kata
orientacji, otrzymasz -000, jak pokazano. Wlot i wylot nie sa regulowane.

A - Wiloty

B - Wylot

C - Otwdr orientacji

Ustawienie rozrusznika

Jesli orientacja fabryczna nie pasuje do silnika, mozna wyregulowac kotnierz, wykonujac
nastepujace czynnosci.

- Poluzowac szes¢ wkretéw kotnierza

- Obrécic kotnierz do zagdanego potozenia

- Zastosowac klej do gwintéw i dokreci¢ wkrety momentem 19 Nm

W sprawie zastosowan specjalnych nalezy sie kontaktowac z najblizszym dystrybutorem Inger-
soll Rand lub Ingersoll Rand Engine Starting Systems:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Czesci i konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla produktu zaleca si¢ jego rozmontowanie,
odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug rodzajéw materiatéw w celu przygotowania do utylizacji.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany zaktad serwisowy.
Cata komunikacje nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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Nudop 3a6 HOCT Ha NpoAyKTa

(B6)

Bb3aywHuTe cTapTepu ot cepusTa ST400 ca npeAHasHaueHm 3a ynotpeba npv ctaptmpaHe Ha
6yTanHu ABuraTeny C BbTPeLIHO ropeHe. Tesu cTapTepy ca NPOeKTUpaHu fa 6baaT ynpasnaBaHu
OT OTAaNe4eHO MeCTONONIOXKeHWe, Cnej KaTto ca MOHTUPAaHM NPaBUIHO KbM ABUraTens, KONTO
TpsA6Ba fla 6bae cTapTypaH.

3a gonbnHUTeNnHa nH C cP ACTBOTO C MH 3a
Pof F F Pof

6e3onacHocT 45558624,
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrandproducts.com.

MAeHTIIId)VIKaI.IVIil Ha cumBoOnuTe 3a 6e30nacHoOCT

MpoueTeTe BCUUKM PHKOBOACTBA, JOCTaBEHN CbC CTapTepa, Npeav Aa
NPUCTBNNUTE KbM MHCTaNMPaHETO, eKCnnoaTaLyaTa an 06CnyXBaHeTo My.
]
\‘ M3knioyeTe noaaBaHeTo Ha Bb3AyX, NPean Aa MOHTUpaTe unm
S PpeMoHTMpaTe cTapTepa.
3ATBOPEH

Hacoku 3a pa6ota
HUMAHWNE

+ HuKora He npesyiLIaBaliTe MakcManHOTO PabOTHO HanAraHe, NOCOYEHO Ha TabenaTa C laHHM.

« BuHaru ocBoboxpaBaiiTe byToHa 3a CTapT BefjHara cfief] CTapTMpaHeTo Ha iBUraTens.

+ Cma3BaiiTe 06MTHO 3b61Te Ha MMHbOHA 1 KOPOHaTa C BIMCOKOKAaYeCTBEHO Mac/o 3a
OTBOPEHU NpeAaBKy, paboTely B TeXbK pexim. ToBa Lije CMOMOrHe 3a yAobiKaBaHe Ha
eKcnnoaTauyMoHHMA CPOK Ha NMMHbOHA N KOpOHaTa.

« W3nons.aiite ctaptepute ST400 Camo CbC CrbCTeH Bb3ayX. Te He ca npefiHa3HaueHn nnu
MO/XOAALLO YNTbTHEH 3a paboTa C MPUPOAEH ras.

O6wa napopmauyus

« HenpaBunHoTo CBbp3BaHe MOXe CEePYO3HO Aa HaManu epeKTUBHOCTTA Ha Bb3AYLIHNA
cTapTep. AKO MapKyuWTe ca No-MasKu OT NpenopbyaHuTe, 06eMbT Ha MofjaBaHA Bb3ayX KbM
[iBuratens e ce Hamanu. BpoAT Ha T-06pasHNTE 1 BINOBY [eTaiiny, KakTo 1 Ab/hKMHaTa Ha
3axpaHBallata Tpbba, TpAbsa fa 6baaT cBeAeHN 40 MUHUMYM.

« Tpu MHCTanrpaHe KbM BCUYKM BULOBE NPEBO3HY CPEACTBA, KAKTO 1 KbM CTaLOHapHN

[iBUraTenyi, KoMTo ca NOANOXKeH Ha B1OpaL K, U3nonsBaiiTe rbBKaBM MapKyur BMECTO

TBbPAV TPbOHN CbeiuHeHnA. BubpauumTe oT NpeBO3HOTO CPEACTBO U ABMraTens e

pasxnabat TBbpANTE TPbOHN CbeMHEHMA, JOKAaTO MapKyunTe Lije abcopbrpat Bubpauunte n

BPDB3KUTE LLje OCTaHaT 3aTerHaTu.

B 3axpaHBalLnTe Tpb6Y He TpAGBa Aa Ma 3ambpcuTenu. B HoBnTe Tpboy He TpAGBa Aa Ma

KOT/NIEH KaMbK U LUaKa OT 3aBapABaHeTo.

Bcnuku cbepiHeHna Tpa6Ba Aa 6bAaT HENPOMYCKAUBY Ha Bb3ayX. [py CBbp3BaHe Ha BCUYKN

cbeavHeHus ¢ pesba NPT B cucTemara n3nonsgaiTe yninbTHUTeN Ha Ingersoll Rand SMB-441.

BuHaru npokapBaiiTe 3axpaHBallyaTa ¢ Bb3fyX Tpbba OTKbM CTpaHWYHaTa UM FopHa YacT Ha

NpUEeMHIKa — HUKora 61130 [10 UK OTKBM JBHOTO My.
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(BG)

« [lpenopbyBa ce MOHTVPaHe Ha CbeAMHEHMe TVM “Nyna 3a Bb3AyX” 3a NOBULLABaHe HanAraHeTo

Ha cucTemata B aBapuiiHM CuTyaumn. 3a Aa ce npeanasn CbeAnHeHNeTo Tun “nyna 3a Bb3ayx”

OT 3aMbpCABaHNA U AedopmrpaHe, Moxe fia 6bae MOHTUPAHO 1 CBbP3aHO KbM HEro BTOPO

TaKoBa CbefjiHeHMe, 3aTBOPEHO C TPbBHa NPO6Ka, Wi MOXe fia Ce 13MON3Ba NpeamnasHa

cKkoba 3a cbenHeHMeTo “nyna 3a Bb3ayx”.

3a rabaputHuTe pasmepu BUXKTe yepTex 47615017-4 Ha cTpaHuLa 4.

A. BnyckarteneH

B. u3xop

C. Pa3cTosHMe Ha xofa Ha MUHbOHa

« 3aTpbOHUA MBT BUKTE CXemaTa oy 1 YepTex 47615017-5 & 47615017-6 Ha cTpaHuLa 4.
Ingersoll Rand npenopbuBa Aa cBbp3BaTe KbM CTapTepa, KakTo e UICTPUPaHo.

E T Onucanne E T Onncanne
*1 Perynatop Ha HanaraHeto Mapkyu 1 - 1/4 uhu (gbmxuHa nog 15 dyTa)
%2 Llenka 7 Mapkyy 1 - 1/2 uHd (abnkuHa Han 15 dyTa)

BeHTunn 3a ocBo6oXaaBaHe

*3 8 Mapkyuy 1/4 nHy
Ha HanAraHeTo
4 MNpepnaseH BeHTWN Ha A9 Pesepsoap
cTaptepa
5 MaHomeTbp A0 BeHTun ST400-D399M
6 HatucHete 6yToHa A1 ST400-D399-()() (12 unn 24 V)

* [oKa3Ba CTaLVOHaPHU NPUNOXKEHNA
A [oka3Ba NPUNOXeHUA 3a NPEBO3HI CPeACTBa

Cneundukauymm Ha npoayKTa

HansaraHe Mpepenen CkopocT npu Makc.
Mogenu psig SLPTAIY MaKC. MOLHOCT | MOLWHOCT Noroxk
(barg) MOMEHT — 06./MuH hp (kW) SCFM (L/s)
9 Ib-ft (Nm) IMVH- P
<7400 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
4

(44% ARC) 120(8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80(109) 1400 10(7) 500 (236)

ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18 (13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)

ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14.(10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)

BG-2 47619006001_ed1




D

O6pa3Ha cxema

ST400 I C 03 R 31 - 030
|- 1" NPT BnyckaTteneH Kopose sa  OpwueHTtauus
Bes 6yksa — Bxop MNUHBOH
C pasgeneH R — JleceH
naHeu SAE L —Tss

ST400 — 44% ARC
(MAKC. 150 PSI)
ST455 - 55% ARC
(MAKC. 120 PSI)
ST499 - 99% ARC

(Makc. 90 PSI) C — CKopocCT Ha npeaaBaHe

01 — ®naney SAE 1
03 — ®naneu SAE 3

Korato nopbuBare craprep, K cng B uarta no-gony sanp Ta

oy 3a3b6HO
AvnameTpanHa ‘bron Ha KogoBe 3a
3b6um | MNpasHo moayn BbpreHe | Homep Ha yacT
CTbNKa HanAraHeTo NUHbOH

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 — 3 15° Right ST400-13-77 77
1 1 — 3 15° Right ST400-13-85 85
1 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 — 35 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 — - 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 - - 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 — 35 15° Right 04332292 893
14 16 — 35 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - — 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

OpwueHTauma Ha ST400: Buxte ¢ur. 47615017-2 (SAE 3) unn 47615017-3 (SAE 1). DnaHeusT e
HaMmbIHO Perynnpyem, KOpMychT € MapkupaH Ha Bcekn 30 rpaflyca. AKO bIb/ibT Ha OpueHTauma
He e NocoueH, We nosyunTe -000, KaKTo e NokasaHo. BXoAbT 1 M3X0oAbT He MoraT fja ce
perynupar.

A - BxogiHo oTBepcTne

B - u3xopHo oTBepcTHe

C - OTBOp 3a OpueHTayma
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(B6)

OpueHTauuA Ha cTapTepa

Ako dabpuyHaTa oprieHTaLuA He e NOAXOAALLA 3a ABUraTeNs, MOXeETe Aja perynupate ¢pnaHeua
ypes cnefHuTe CTbNKn.
- Pa3xnaberte wecTTe BUHTa Ha dnaHeua
- 3aBbpTeTe dnaHeLa B XeslaHaTa nocoka
— Cnoxete 3aKkn4yBawm ranku Ha pe36wre W 3aTerHeTe BUHTOBETE 0 MOMEHT Ha 3aTAraHe ot
14 pyT-dyHTa ft (19 Nm)usnonseat cTbnkute No-aony.

3a cneuuantn NPUNOXEHNA ce CBbPKETE C Han-6nmsKkma AucTpnbyTtop Ha Ingersoll Rand unm ¢
Ingersoll Rand Engine Starting Systems Ha:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Pe3epBHM YacT N NoaApPbHKKA

KoraTo usTteye cpoKbT Ha eKcrnioatalus Ha NPoJyKTa, Ce NpenopbyBa Toi fa ce pasrnobu,
[la ce 06e3mMacnv 1 YacTuTe My Aa ce pasfenaT Cropes MaTepuana, Taka ye fja morat aa 6baat
peLvKnpanu.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLUM Ca Ha aHMNACKK e3viK. [IpyruTe e3num ca NnpeBog, Ha OpuUrviHanHnuTe
VHCTPYKLMN.

PeMOHT 1 nofipbxKa Ha HCTPYMeHTa TpAGBa A1a Ce U3BbPLUBAT €JUHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH
CepBU3eH LIEHTbP.

3a KoMyHUKauua ce obbpHeTe KbM Han-6nm3Kkuna oduc nnm guctpmbytop Ha Ingersoll Rand.

BG-4 47619006001 _ed1



Informatii privind siguranta produsului

Domeniul de utilizare:

Demaroarele cu aer din seria ST400 sunt destinate utilizarii la motoarele de pornire cu ardere
interna cu piston. Aceste demaroare sunt proiectate pentru a fi utilizate de la o locatie aflata la
distantd, dupa instalarea corespunzatoare pe motorul a carui pornire este necesara.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul din Manualul de informatii privind
siguranta produsului 45558624.
Manualele pot fi descarcate de la ingersollrandproducts.com

Identificarea simbolurilor de siguranta

Cititi toate manualele cate insotesc demarorul inainte de a efectua
operatiile de instalare, de exploatare sau de service.
]
\ Opriti alimentarea cu aer inainte de a instala starterul sau de a efectua
. lucréri de service.
INCHIS

Instructiuni de operare

AVERTIZAR!

« Nu depasiti presiunea nominald maxima de operare de pe placuta cu parametrii nominali ai
produsului.

« Eliberati butonul de pornire imediat dupa pornirea motorului.

«+Ungeti din abundenta dintii pinionului si ai coroanei dintate cu un lubrifiant de calitate pentru

angrenaje descoperite si conditii grele de lucru. Aceasta va contribui la prelungirea duratei de

viata a coroanei dintate si a pinionului de antrenare.

Folositi starterele ST400 doar cu aer comprimat. Acestea nu sunt concepute sau etansate

pentru utilizarea cu gaze naturale.

Informatii generale

- Eficienta unui demaror cu aer poate fi afectata semnificativ de o conectare
necorespunzatoare. Furtunurile mai mici decét cele recomandate vor reduce volumul de aer
cu care este alimentat motorul. Numarul de teuri si de coturi, precum si lungimea conductei
de alimentare trebuie mentinute la minimum.

« Latoate instalatiile vehiculare si la motoarele stationare supuse la vibratii, utilizati furtunuri
flexibile in locul brangamentelor cu conducte rigide. Vehiculul si vibratiile motorului vor slabi
racordurile cu conducte rigide, in timp ce furtunurile vor absorbi vibratiile, iar racordurile vor
ramane etanse.

« Conductele de alimentare nu trebuie sa prezinte agenti de contaminare. Tubulatura noud nu
trebuie sa prezinte cruste si zgura de sudura.

« Toate racordurile trebuie sa fie etanse la aer. Utilizati material de etansare Ingersoll Rand

SMB-441 la toate racordurile NPT din sistem.

Pozati intotdeauna conducta de alimentare cu aer din lateral sau din partea de sus a

receptorului, niciodata de jos sau din apropierea partii de jos.

« Instalarea unui dispozitiv de cuplare de tip “glad hand” este recomandata pentru represurizarea
de urgentd a sistemului. Pentru a mentine dispozitivul “glad hand”in stare de curatenie si
pentru a-| proteja la deformari, poate fi asociat cu un alt dispozitiv similar, inchis cu un dop de
conductd, sau se poate utiliza un suport de protectie pentru dispozitive de acest tip.

« Pentru dimensiunile totale, consultati desenul 47615017-4 de la pagina 4.

47619006001_ed1 RO-1
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A. Admisii
B. Priza
C. Cursa deplasare pinion

Pentru conducte, consultati diagrama de mai jos si desenul 47615017-5 & 47615017-6 de la
pagina 4. Ingersoll Rand recomanda conectarea la dispozitivul de pornire conform ilustratiei.

Element Descriere Element Descriere
*1 Regulator de presiune 7 1”Furtun (sub 15 feet (4,5 m))
*2 Filtru 1-1/4" Furtun (peste 15 feet (4,5 m))
*3 Supapa de descarcare 8 1/4" Furtun
4 Supapa releu demaror N9 Rezervor
5 Manometru A10 | Supapa ST400-D399M
6 Buton A1 ST400-D399-()() (12 sau 24 de volti)
* Indicd aplicatii stationare
A Indica aplicatii mobile
Specificatii Tehnice
Presiune Cuplude Turatie @ Pu- Putere .
" . A s Debit
Models psig pornire tere maxima maxima SCFM (L/s)
(barg) Ib-ft (Nm) RPM hp (kw)
st 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
5T499 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
(99% ARC) -
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
Cod model
ST400 1 C 03 R 31 - 030
1 - 1" NPT Admisii Cod pinion  Orientare
Nicio litera - SAE
Admisie flansa
crestatd R - Dreapta
L - Stanga
ST400 - 44% ARC
(MAX. 150 PSI) 01 - Flansa SAE 1
ST455 - 55% ARC 03 - Flansa SAE 3
(MAX. 120 PSI)
ST499 - 99% ARC
(Max. 90 PSI) C - Raport de transmisie
RO-2 47619006001_ed1
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Cand comandati un starter, consultati tabelul de mai jos pentru date corecte privind pinionul.

Dinti | Gol |Pas diametral | Modul U“g'.“ de Rotatie Cod piesa Cod pinion
presiune

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS350R-13-21 21
13 14 3.5 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95
11 3.5 20° Right 04333969 832
13 13 - 35 15° Right 04332292 893
14 16 - 3.5 15° Right 04595807 91
14 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Orientare ST400: Consultati schema 47615017-2 (SAE 3) sau 47615017-3 (SAE 1). Flansa este
integral ajustabila, carcasa este marcatd la fiecare 30 de grade. Daca unghiul orientarii nu este
specificat, veti primi -000 dupa cum se aratd in imagine. Admisia si evacuarea nu sunt reglabile.

A - Admisie

B - Evacuare

C - Orificiu orientare

Orientarea dispozitivului de pornire

Daca orientarea din fabricatie nu este adecvata pentru motorul dumneavoastra, flansa poate fi
ajustata parcurgand urmatorii trei pasi.
- Slabiti cele sase suruburi cu guler
- Rotiti flansa in pozitia dorita
- Aplicati pasta de etansare pentru filet pe filete si strangeti suruburile la un cuplu de 19 Nm
Pentru utilizdri speciale, contactati cel mai apropiat distribuitor Ingersoll Rand sau
Ingersoll Rand Engine Starting Systems la:
1725 US 1 North
Southern Pines, NC 28387
(910) 692-8700

Componente si intretinere

Atunci cand durata de functionare a produsului a expirat, se recomanda dezasamblarea acestuia,
degresarea si separarea componentelor in functie de materialul lor, astfel incat sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructi-
unilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Pentru comunicari, adresati-va celei mai apropiate reprezentante sau celui mai apropiat distribui-
tor Ingersoll Rand.

47619006001_ed1 RO-3
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HasHaueHue:

MHeBmocTapTepbl ceprn ST400 npeaHasHaueHbl AA Nycka NOPLIHEBLIX ABUraTenein
BHYTPeHHero cropaHua. CtapTepbl NpeAHa3HayeHbl 1A ANCTaHLMOHHOTO 3anycka nocne
Hajniexallen yCTaHOBKM Ha COOTBETCTBYIOLLEM ABUraTene.

3ana
unspenuna 45558624.

i &

W 06paTuTech K pyKoBOACTBY No 6esonacHocTn

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Be6-caiita ingersollrandproducts.com

OHPEAEHEHME 3HaKoB 6e3onacHocTy

Mepes ycTaHOBKOW, 3aMycKoM 1nu o6cayK1BaH1em cTaptepa
npouTUTE BCe PYKOBOACTBA B KOMMNEKTE.
[l
\‘ BbikniounTe nopjady BO3ayxa nepes yCTaHoBKOI 1nu 06CnyKu1BaHem
. cTapTepa.
3AKPbITO

YKa3saHuA K NCNonib30BaHMIo

&\ NPERYNPEXAEHUE

He npeBbllwainTe MakcumMarnbHoe 3HaueHre paboyero AaBneHns, ykasaHHoe Ha GUPMeHHO
Tabnnuke.

OTnycKaliTe KHOMKY MycKa Cpa3y nocse 3amnycka ABuraTens.

Mpu cmasbiBaHWM 3y6beB BefyLLEro 1 BeJOMOro 3y6uaTbiX KONec UCMonb3yiiTe JOCTaTOYHO
60/bLLIOE KONIMYECTBO CMA3KN ANA OTKPbITbIX Nepefay B TAXKENbIX yC/IOBNAX SKCAyaTaunu.
3TO NOMOXET MPOANINTL CPOK CITYKObl BEAOMOTO U BeflylLiiero 3y6uaTbix Konec.
KcnnyaTupyiTe ctaptepbl ST400 TONbKO CO CKaTbiM BO3AyxoM. OHU He ABnATCA
repmMmeTUYHbIMN N He NpeHa3HayYeHbl 4N1A 3KCnayaTaumm ¢ NpUpoAHbIM ra3om.

O6wasn nupopmauus

HenpasunbHoe noaknioyeHne MOXeT MPUBECTU K CEPbEe3HOMY CHUXKEHMIO SGHEKTVBHOCTU
paboTbl NHeBMOCTapTepa. [py 3KCnyaTaLuy Co WiaHram, KOTopble MeHbLue
PeKOMeH/I0BaHHbIX, yMeHbLIaeTca 06bem nojaBaemoro K Asuratenio Bosayxa. Micnonbsyire
MWHVIMaNbHOE KONIMYECTBO TPOMHMKOB 1 KOJEH, a Takke obecrneybTe MIHUMAaNbHYO ANUHY
NIVHAV NoAaYw.

Ha nepepgxHom 060pyj0BaHUI 11 CTALMOHAPHbIX ABUraTeNAX, MOABEPKEHHDbIX BUbpaLny,
MCMonb3yiiTe rMbKIMe WNaHT BMECTO XKecTKnx Tpy6. CoeanHeHve )ecTkux Tpy6 ocnabnaetca

n3-3a BI/I6PBL|VII/I nepeaBuXHOro cpeacTea v ABuratens, Torga Kak rmbkue wnaHrn nornowaT

BUOPALMIO, COXPAHAA MNOTHOCTb CORAVHEHNA.

B nuHWM nofjaum He JOMKHO GbITh 3arpA3HAIOLVX BelecTs. B HoBom Tpy6onposoae He
[IOMHKHO GbITb OTNIOXKEHWI 1 CBAPOYHOTO LU/aKa.

Bce coepvHeHns fomkHbI GbiTb repmeTudHbl. [ina Bcex coeanHenmnin NPT cuctembl
ncnonb3yite repmetuk Ingersoll Rand SMB-441.

[MyckaiiTe noaauy Boszyxa c6OKy vnu cBepxy NPUEMHOTo pesepByapa, HO He Mo AHY 1N
BONN3U Hero.
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YcTaHOBKa pa3bemMa NMHeBMaTUYECKIIX LWAHIOB PEKOMEHAYeTCA ANA aBapuiiHo noagaun
[aBneHna B cuctemy. [1na noaaepKaHua YNCTOTbI, 3allMTbl OT FPA3M 1 NpeAoTBpaLleHNA
VCKPUVBEHVA Pa3bema LUNAHroB K HEMY MOXeT ObiTb MPUKPEnieH BTOPOii 3aKpbITbli
3aryLWKoii pa3bem; TakxKe MOXKHO UCMO/b30BaTh 3aLUTHYIO CKOBY [/1A pa3bema LUIAHroB.
FabapuTHble pa3mepbl NOKasaHbl Ha puc. 47615017-4 Ha cTp. 4..

A. Brnyck

B. BbinyckHoe oTBEpCTUE

C. [nvHa nepemelleHus BefyLien WeCTepHn

NHdpopmaums o Tpybonposoae CofepXnTca B NprBeAEHHON HUXKE TabnuLue 1 Ha puc.
47615017-5 &47615017-6 Ha cTp. 4. Komnanusa Ingersoll Rand pekomeHayeT noaknioyatb
CTapTép, Kak nokasaHo.

Mos. OnucaHue Mos. Onucanune
*1 Perynatop faBnexus 7 1" WnaHr (go 15 dyToB)
%2 OunbTp 1-1/4" lnawr (6onee 15 ¢pyToB)
*3 MepenyckHo KnanaH 8 1/4" IWnanr
4 KnanaH ynpasneHus ctaptepom N9 Pe3epsyap
5 MaHomeTtp A10 | KnanaH ST400-D399M
6 KHorKa BK/toYeHnsa A1 ST400-D399-() () (12 unwn 24 B)
* 0603HauaeT CTaLYOHapPHOE MPUMEHeHe
A Obo3HauaeT TPaHCMOPTHOE NPUMEHeHe
Product Specifications
MaBneHue MyckoBoi CKopocTb
Makc.
QYHT/KB. | MOMEHT QyHT- npu makc. MoTtok
mogenu . MOLHOCTB /1.
Aonm ns6. Pyt MOLLYHOCTN <. (KBT SCFM (L/s)
(6ap n36. (Hm) 0B6./MUH :
90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
ST400
(44% 120(8.3) 120 (163) 1650 19(14) 600 (284)
ARQ) [ 150 (103) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1 80 (109, 1400 10(7 500 (236,
STass 4.1 (109) 7) (236)
(55% 90 (6.2) 135(183) 1450 18 (13) 650 (307)
ARQ) 120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(21 50 (68 1550 7(5 320 (251
ST499 2.1) (68) %) (251)
(99% 60 (4.1) 115 (156) 1600 14(10) 550 (260)
ARC) 90(6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
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Koa mopgenu

ST400 I C 03 R 31 - 030

- 1" NPT Bryck Kop Beaywero OpueHTauust
bes Byeentoro 3yGuaroro koneca

o603HaueHns —

BRyCKHOI cpraeLl R — npasoe BpawieHme

SAESplit L — nesoe BpalleH1e

ST400 — 44 % ARC
(MAKC. 150 cbyHTOB/KB. ft0iM) 01— chnarey SAE 1
ST455 — 55 % ARC 03 — cnanew SAE 3
(MAKC. 120 cbyHTOB/KB. AtoiM)
ST499 — 99 % ARC
(MAKC. 90 cbyHTOB/KB. At0iM) C — nepepato4Hoe OTHOLLEHNE

Mpun 3aKase cTapTepa, CM. NPUBEAEHHYI0 HIKe Ly anay o
3y6uaroli nepep;
Yucno Myero nuamfrpan- moga- | Yron sauenn | Bpaw- Homep aeranu Kop Bepywero
| 3y6uos bHbIii War_| ynb -eHua eHune 3y6uaroro Koneca

10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 — 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 11 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right | SS350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right | SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left |SS175L-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 — — 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 - - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - - 3.5 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 3.5 20° Left 04334389 942

Hanpaenenne ST400: Cm. uepTex 47615017-2 (SAE 3) unun 47615017-3 (SAE 1). ®naney
TMOSTHOCTbIO perynupyembii. Ha kopryce ecTb nomeTku Kaxable 30 rpagycos. Ecnv yron
HanpaB/ieHNA He yKa3aH, Bbl NoflyunTe 3HaueHue -000, kak n3obpaxeHo. OTBepCTUA ANA Brycka
V BbiMyCKa He perynmpyloTca.

A - Bnyck

B - Bbinyck

C - HanpaBnsiolLee oTBepCTUE
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Ecnv 3aBOACKOM BapraHT HanpaBieHus He NoJONAET ANA BaLLero ABuUratens, praHeL MoOXHO
OTperynmpoBatb, BbIMOMHVB NpeACTaB/IeHHbIe fanee warn.
— OcnabbTe 6 BUHTOB dpraHLa.
— Bpauaiite pnaHel| 40 yCTAaHOBKM B XKelaemMoe MosoxKeHue.
— MpumennTe GpuKcaTop pesbbbl K pesbbe v BUHTam $pnaHLa, a NOTOM 3aTAHWTE KX C
ycvnuem 19 H-m (14 dyHTODYTOB).

OpueHTauua ctaptépa

Mo Bonpocam creLmanbHbIX YCIOBNIA NPUMeHeHNA obpallaiTech K cBoeMy 6nvaiiuemy
nncTpubblotopy Komnanu Ingersoll Rand vunu B noppasaenexue cuctem 3anycka guratenen
komnaHuu Ingersoll Rand no agpecy:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

KomnoHeHTbI 1 o6cnyKuBaHue

Mo ucreueHnn CpoKa CJ'Iy)K6bI HAAHHOro nu3aenua pekomeHayetca pasoﬁpaTb €ro, ynanutb Cmasky 1
paccopTupoBaTh AeTanu No NCNONb30BaHHbIM ANA NX N3rOTOBNEHNA MaTepuanam B Lenax ytmnnsauumn.

OpuruHanbHble MHCTPYKLMW NPUBEAEHbl Ha aHMMNCKOM A3blke. Bepcui Ha apyriix asblkax
ABNAKTCA NepPeBOLJOM OPUTMHANbHbIX MHCTPYKLUNA.

PeMOHT 1 06Ny 1BaHNe MHCTPYMEHTa A0MKHbI BbIMOIHATLCA TONIbKO aBTOPU30BaHHbIM
CePBUCHbBIM LIEHTPOM.

Mo nio6bim BoNpocam obpaluantecs B Gnmxaiiiumnii oprc komnanuu Ingersoll Rand vnu k ee
ANCTpnbbIOTOPY.

47619006001_ed1 RU-4
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=] i boig=| ik
1 VA ERR 17 8RB (15 ERUT)
2| BN 7 114" HE (5 BREL)
3 TER 3 4 BB
4 1FE EE L
5 EI& M0 |ST400-D399M &
6 TRH ~1  [ST400-D399-()() (12 K5} 24 1K)
* FIRE E ISR
~ RINEBRLA
PR
e EA NEAE |EE e BAUN| RAWE e
psig (barg) Ib-ft (Nm) RPM hp (kw) SCFM (L/s)
1400 90 (6.2) 90 (122) 1500 14.(10) 430 (203)
(44% ARC) |12083) 120 (163) 1650 19(14) 600 (284)
150 (10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) | 20(6:2) 135(183) 1450 18(13) 650 (307)
120 (8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30 (2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320 (251)
5T499 60 (4.1) 115 (156) 1600 14.(10) 550 (260)
(99% ARC) :
90 (6.2) 185 (251) 1650 26 (19) 765 (361)
SR
ST400 | C 03 R 31 - 030
| - 17 NPT 3O INEREARED 7a
TFE -
SAE AEEEAO R-4F
L-#Z=F
ST400 - 44% ARC
(&K 150 PSI) 01 - SAE 1 3%
ST455 - 55% ARC 03 - SAE 3 %
(&K 120 PSI)
ST499 - 99% ARC

(X 90 PSI)

47619006001_ed1
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ITEBERRT, ES RN TRELUER EMR/INMEREIE.

W | oH [Afwr | BB | Ef | Ben AES NEFRE |
10 10 8/10 - 20° Right ST400-13-15 15
12 12 8/10 - 20° Right ST400-13-29 29
12 12 6/8 - 20° Right ST400-13-31 31
12 12 6/8 — 20° Left ST400-13-32 32
9 9 - 3 15° Right ST400-13-77 77
11 1 - 3 15° Right ST400-13-85 85
11 12 8/10 - 20° Right SS5350R-13-21 21
13 14 - 35 15° Right SS350R-13-895 895
24 - 12/14 - 12° Left SS1751-13-1448 1448
10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071
9 10 - - 15° Right 04595799 79
17 18 - 35 15° Right 04334371 95
11 — - 35 20° Right 04333969 832
13 13 - 35 15° Right 04332292 893
14 16 - 35 15° Right 04595807 91
14 - - 35 14.5° Left 04334363 92
12 - - 4 14.5° Left 04331724 101
14 15 - 35 20° Left 04334389 942

ST400 J[6l: ESHE 47615017-2 (SAE 3) B 47615017-3 (SAE 1) IZAZAT TS
B, e 30 B#HTTHRE. MRARIETHEA, CHNTAIREK -000. NAFMH
ORI,
A- 0
B- H=
C-HmAl
BRI E E
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Sigurnosne upute proizvoda

Predvidena svrha:

Zracni pokretaci serije ST400 namijenjeni su za uporabu kod pokretanja klipnih motora s unu-
tarnjim izgaranjem. Ti su pokretaci izradeni za upravljanje s udaljene lokacije nakon propisnog
postavljanja na motor kojem je potreban pokretac.

Vise pojedinosti potrazite u ruénom obrascu za sigurnost proizvoda udarnog kljuca
45558624.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Identifikacija sigurnosnih simbola

Procitajte sve priru¢nike prilozene uz pokretac prije postavljanja, rada
ili servisiranja.
]
Q Iskljucite dovod zraka prije servisiranja uputnog ventila.
ZATVOREN

Smjernice za rad

OPASNOST

« Nikad ne premasujte maksimalni radni tlak naveden na natpisnoj plocici.

« Uvijek otpustite gumb za start odmah nakon pokretanja motora.

« Obilato podmazite zupce na pogonskom zupcaniku i prstenu zupcanika kvalitetnim
industrijskim mazivom namijenjenim za otvoreni stupanj prijenosa. Na taj ¢e se nacin
produziti vijek trajanja prstena zupcanika i pogonskoga zupcanika.

« Uputne ventile ST400 pokrecite samo komprimiranim zrakom. Oni nisu projektirani niti
zabrtvljeni za rad s prirodnim plinom.

Opce informacije
« Djelotvornost zratnog pokretaca moze biti znatno smanjena zbog nepropisnog spoja. Cijevi
manje od preporucenih smanjit ¢e volumen zraka prema motoru. Broj T-spojeva i koljena te
duzina opskrbne cijevi moraju biti svedeni na minimum.
Pri postavljanjima na vozila i na stacionarnim motorima podlozne vibracijama koristite se
fleksibilnim crijevima umjesto krutim priklju¢nim cijevima. Vibracija vozila i motora olabavit ¢e
krute priklju¢ne cijevi, dok ce crijeva upiti vibracije i veze ¢e ostati ¢vrsto pritegnute.
« Dovodne cijevi ne smiju imati necistoce. Nove cijevi ne smiju imati kamenac ni $ljaku od
Zzavarivanja.
- Svi spojevi moraju biti hermeticki zatvoreni. Koristite Ingersoll Rand brtvilo SMB-441 na svim
NPT spojevima u sustavu.
« Liniju za dovod zraka uvijek dovodite sa strane ili na vrhu prijamnika, a nikad na ili blizu dna.
Instalacija “Glad ruke” se preporucuje za hitnu ponovnu tla¢nog sustava. Da bi“Glad ruku”
Cisto i bez prljavstine , a kako bi ga zastitili od distorzije , drugi” Drago ruke”zatvara pomocu
cijevi priklju¢ka moze se upariti s njim, ili drago ruku zastitnik nosac se moze koristiti .
« Potpune dimenzije pogledajte na slici 47615017-4 na stranici 4.
A. Ulaz
B. Izlaz
C. Duljina puta pogonskog zupcanika
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Informacije o cijevima pogledajte u tablici u nastavku i na slici 47615017-5 & 47615017-6 na
stranici 4. Ingersoll Rand preporucuje priklju¢ivanje na pokretac kao sto je prikazano.

Stavka Opis Stavka Opis
*1 Regulator tlaka 7 1" Crijevo (manje od 15 stopa)
*2 Filtar 1-1/4" Crijevo (vise od 15 stopa)
*3 Otpusni ventil 8 1/4" Crijevo
4 Ventil releja pokretaca A9 Spremnik
5 Manometar A10 | ST400-D399M ventil
6 Tipka A1 |ST400-D399-()() (12ili 24 V)

* Oznacava nepomicne ugradnje
A Oznacava ugradnje u vozila

Tehnicki podaci proizvoda

Okretni Brzina @ Maksimalnu
Modela Tlak moment Maksimalnu Snagu Protok zraka
psi (bar) | odcjepljenja Snagu HP (kgW) SCFM (L/s)
ftlb (Nm) (RPM)
ST 90 (6.2) 90 (122) 1500 14 (10) 430 (203)
400
(44% ARC) 120 (8.3) 120 (163) 1650 19 (14) 600 (284)
150(10.3) 150 (203) 1650 25(19) 750 (354)
60 (4.1) 80 (109) 1400 10(7) 500 (236)
ST455
(55% ARC) 90 (6.2) 135 (183) 1450 18(13) 650 (307)
120(8.3) 185 (251) 1500 23(17) 780 (368)
30(2.1) 50 (68) 1550 7(5) 320(251)
ST499
(99% ARC) 60 (4.1) 115 (156) 1600 14 (10) 550 (260)
90 (6.2) 185 (251) 1650 26(19) 765 (361)
Kodiranje modela
ST400 1 C 03 R 31 - 030
1-1"NPT Ulaz Kodovi pogonskog  Orijentacija
Bez slova - ulaz sa zupcanika
SAE dvodijelnom R - desni
prirubnicom L - lijevi
ST400 - 44 % ARC
(MAKS. 150 PSI) 01 - SAE 1 prirubnica
ST455 - 55 % ARC 03 - SAE 3 prirubnice
(MAKS. 120 PSl)
ST499 - 99 % ARC
(Maks. 90 PSI) C - omjer zupcanika

HR-2
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Prilikom narucivanja uputnog ventila to¢ne podatke o malom pogonskom zupcaniku
potrazite u donjoj tablici.

Zupci | Prazno K?:'_ak ._ | modul Kut Vrtnja| Brojdijela Kodovi Rogfmskog
ljenj pritiska zupéanika

10 10 8/10 - 20° Right | ST400-13-15 15

12 12 8/10 - 20° Right | ST400-13-29 29

12 12 6/8 - 20° Right | ST400-13-31 31

12 12 6/8 - 20° Left ST400-13-32 32

9 9 - 3 15° Right | ST400-13-77 77

11 11 - 3 15° Right | ST400-13-85 85

11 12 8/10 — 20° Right | SS350R-13-21 21

13 14 - 35 15° Right | SS350R-13-895 895

24 - 12/14 - 12° Left |SS175L-13-1448 1448

10 1 10/12 - 20° Right 04335055 071

9 10 - - 15° Right 04595799 79

17 18 - 3.5 15° Right 04334371 95

11 - - 35 20° Right 04333969 832

13 13 - 3.5 15° Right 04332292 893

14 16 - 35 15° Right 04595807 91

14 — — 3.5 14.5° Left 04334363 92

12 - - 4 14.5° Left 04331724 101

14 15 - 35 20° Left 04334389 942

Usmjerenje ST400: Pogledajte crtez 47615017-2 (SAE 3) ili 47615017-3 (SAE 1). Prirubnica je
potpuno podesiva, kuciste je oznaceno na svakih 30 stupnjeva. Ako kut usmjerenja nije naveden,
imat cete -000 kao sto je prikazano. Ulaz i ispuh ne mogu se podesavati.

A -Ulaz

B - Ispuh

C - Otvor za usmjeravanje

Orijentacija pokretaca

Ako tvorni¢ko usmjerenje ne odgovara vasem motoru, prirubnicu je moguée podesiti na sljedeci
nacin:

- Otpustite 3est vijaka na prirubnici.

- Zakrenite prirubnicu u Zeljeni polozaj.

- Nanesite sredstvo za osiguranje vijaka na navoje i zategnite vijke momentom od 19 Nm.

Radi posebnih primjena obratite se najblizem distributeru tvrtke Ingersoll Rand ili Sustavima za
pokretanje motora Ingersoll Rand na:

1725 US 1 North

Southern Pines, NC 28387

(910) 692-8700

Dijelovi i odrzavanje

Na kraju radnog vijeka proizvoda, preporucuje se da demontirate alat, odmastite ga i odvojite
pojedinacne dijelove prema materijalu kako bi se mogli propisno reciklirati.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.
Popravak i odrzavanje alata mora se izvoditi samo u ovlastenom servisnom centru.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

47619006001_ed1 HR-3



Notes:



Notes:



ingersollrandproducts.com

© 2017 Ingersoll Rand

@ Ingersoll Rand.






